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      Judita Revedouneová pohlížela přes účetní knihu na otce. Její matka Helena byla vedle ní. Judita před tím mužem nepociťovala strach přes všechno, co za dlouhá léta podnikl, aby se ho bála. Oči měl zarudlé, pod nimi hluboké kruhy. Věděla, že mu tvář poplenil žal nad ztrátou milovaných synů, dvou tupých surovců, kteří byli věrným obrazem svého otce.


      Judita zkoumala Roberta Revedounea sjakousi zvědavostí. Svou jedinou dcerou se zpravidla vůbec nezabýval. Ženské ho ani vnejmenším nezajímaly od té doby, co jeho první manželka umřela adruhá, ustrašená chudinka, mu povila pouze děvče. „Co chceš?“ zeptala se Judita klidně.


      Robert se na dceru podíval, jako by ji viděl poprvé. Askutečně před ním dívku skoro celý život schovávali, většinou pobývaly smatkou ve svých komnatách mezi knihami aúčty. Suspokojením si všiml, že vypadá jako Helena vjejím věku. Judita měla ty zvláštní zlatavé oči, ojakých horují někteří muži, ale jaké jemu připadaly znepokojivé. Vlasy ohnivě kaštanové. Čelo široké apevné právě tak jako bradu, nos rovný, ústa kyprá. Ale ano, půjde to, pomyslel si. Může její krásu výhodně využít ve svůj prospěch.


      „Zůstala jsi mi jenom ty,“ řekl Robert silně znechuceným hlasem. „Provdáš se adáš mi vnuky.“


      Judita se na něho polekaně zadívala. Helena ji odmalička vychovávala pro život vklášteře. Nebyla to zbožná výchova smodlitbami azpěvy, ale velice praktická, vedoucí kjediné životní dráze, naskýtající se šlechtičně. Než jí bude třicet, mohla by se zní stát převorka. Převorka se od obyčejné ženy liší jako král od slouhy. Převorka panuje nad půdou, statky, vesnicemi, rytíři apro její moudrost ji vyhledávají jak muži, tak ženy. Převorka vládne, ale jí nevládne nikdo.


      Judita dovedla spravovat velké panství, dovedla spravedlivě soudit spory avěděla, kolik pšenice zasít, aby se uživilo tolik atolik lidí. Uměla číst apsát, připravit přijetí králi, vést špitál. Naučila se všechno, co bude potřebovat.


      Ateď to má zbůhdarma všechno odhodit astát se služkou nějakému muži?


      „Neprovdám.“ Její hlas byl tichý, ale to slovo nemohlo zaznít hlasitěji, ani kdyby ho někdo zakřičel zhřebene střechy.


      Robert Revedoune zůstal chvíli ohromený. Ještě nikdy se mu žádná žena nepostavila stak pevným pohledem na odpor. Ba kdyby nevěděl, že je to žena, mohl být její výraz výrazem muže. Když se vzpamatoval, udeřil Juditu tak, že odletěla přes polovinu té malé místnosti. Ještě tam tak ležela azkoutku úst jí stékal pramínek krve, upírala naněho vzhůru oči, vnichž se nejevil nejmenší strach, pouze odpor atrocha nenávisti. Na chvíli zatajil dech, když to spatřil. To děvče mu svým způsobem skoro nahání strach.


      Helena okamžitě přiběhla kdceři, ajak se nad ní skláněla, vytáhla od pasu jídelní dýku.


      Při pohledu na ten výjev chvilková nejistota Roberta opustila. Jeho manželka byla žena, kterou dovedl chápat. Třebaže teď navenek vypadala jako rozzuřená šelma, hluboko vočích jí vězela slabost. Jako blesk ji popadl za paži, až jí dýka vyletěla. Usmál se na dceru, jak držel silnými tlapami manželku za předloktí, anajednou jí zlomil kosti, jako když se přelomí větvička.


      Helena ani nehlesla asložila se mu knohám.


      Robert znovu pohlédl na dceru, která tam dosud ležela anemohla pochopit jeho surovost. „Tak co mi odpovíš teď, děvče? Vdáš se, nebo ne?“


      Judita krátce přikývla aobrátila se, aby pomohla omdlelé matce.
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      Měsíc vrhal dlouhé stíny na starou kamennou tvrz, která se tyčila do výše dvou pater akterá jako by se poněkud unaveně mračila, shlížejíc na zchátralou adrolící se hradbu, jíž byla obehnána. Tu hradbu vybudovali dvě stě let před touto deštivou dubnovou nocí roku 1501. Nastal čas míru, doba, kdy kamenné pevnosti už nejsou zapotřebí. Teď tu však nebydlel pracovitý člověk. Vté tvrzi žil jeho praděd vdobách, kdy takové opevnění bylo užitečné, aNicolas Valence si myslel, pokud vystřízlivěl na tak dlouho, aby mohl myslet, že je dost dobrá ipro něho apro příští generace.


      Rozpadávající se hradbu istarou tvrz střežila mohutná strážnice uhlavní brány. Tady spal spoloprázdným vinným měchem vnáručí jediný osamělý strážný. Uvnitř tvrze se po zemi povalovali spící psi arytíři. Jejich zbroj ležela neuspořádaná arezavá na hromadě uzdi, pomíchaná se špinavým rákosím, které pokrývalo podlahu zdubových prken.


      To bylo panství Valenceových. Ubohý, sešlý, starodávný hrádek, terč posměchu po vší Anglii. Říkalo se, že kdyby opevnění bylo stejně silné jako víno, ubránil by se Nicolas Valence proti celé Anglii. Avšak nikdo ho nenapadl. Nebyl ktomu důvod. Před mnoha lety připravili Nicolase skoro ovšechnu půdu mladí dychtiví rytíři bez vindry, kteří si právě vysloužili ostruhy. Teď mu zbyla už jen ta starodávná tvrz, která, jak se všichni shodovali, měla být dávno zbourána, aněkolik odlehlých hospodářství, jež rodinu Valenceových živila.


      Vjednom okně vnejvyšším patře se svítilo. Místnost uvnitř byla studená avlhká – ta vlhkost ze stěn nezmizela ani za nejsuššího letního počasí. Ve škvírách mezi kameny rostl mech apo podlaze se stále proháněla nějaká droboučká havěť. Vtéto komnatě však sedělo před zrcadlem veškeré bohatství hradu.


      Kzrcadlu se nakláněla Alice Valenceová ačernila si krátké bledé řasy. Krášlicí prostředky se dovážely zFrancie. Nyní Alice ucouvla abedlivě se prohlížela. Dovedla se zhodnotit střízlivě avěděla, co má ajak toho co nejvýhodněji využít.


      Viděla drobný oválný obličej sjemnými rysy, malá ústa jako poupátko aútlý rovný nosík. Nejhezčí na ní byly protáhlé, jasně modré oči mandlového tvaru. Vlasy měla plavé astále si je proplachovala citronovou šťávou aoctem. Služka Ela přetáhla paní přes čelo světle žlutý pramen ana hlavu jí nasadila francouzskou kápi. Ta byla ztěžkého brokátu, lemovaná širokým pruhem oranžového sametu.


      Alice otevřela drobná ústa, aby se ještě jednou podívala na své zuby. Ty ji hyzdily, byly křivé aponěkud vystouplé. Za léta se naučila nechávat je schované, usmívat se se zavřenými rty, hovořit tiše ahlavu držet mírně skloněnou. Těmito způsoby jen získávala amuže jimi mátla. Měli dojem, že si své krásy není vědoma. Představovali si, že by mohli tuto ostýchavou květinku probudit ke všem světským rozkoším.


      Alice stála auhlazovala si šaty na štíhlém těle. Bylo na něm málo křivek. Drobná ňadra, rovná postava bez boků, bez prohlubně vpase. Její tělo se jí líbilo. Připadalo jí ve srovnání spostavami jiných žen čisté aúhledné.


      Její šaty byly zářivé, jako by ani do této pochmurné místnosti nepatřily. Přímo na těle měla plátěnou košili, jemňounkou, až skoro průhlednou. Přes ni si oblékla světlé šaty ztéhož těžkého brokátu jako kápě. Měly hluboký čtvercový výstřih aživůtek těsně přiléhající kjejí tenké postavě. Sukně tvořila mírný půvabný zvon. Modrý brokát lemovala bílá králičina, tvořící široký pruh dole na sukni ahluboké manžety kolem volných spuštěných rukávů. Šaty doplňoval modrý kožený pás, vykládaný velkými granáty, smaragdy arubíny.


      Alice se nadále zkoumavě prohlížela aEla přitom své paní přehodila přes ramena králičí kožešinou podšitý plášť zbrokátu.


      „Má paní, už za ním přece nemůžete jet. Když se máte…“


      „Provdat za jiného?“ zeptala se Alice aupevňovala si těžký plášť kolem ramenou. Obrátila se, znovu se na sebe zadívala abyla zřejmě svýsledkem spokojená. Ta oranžová smodrou se nádherně doplňovaly. Takhle ustrojená musí vzbudit pozornost.


      „Aco má moje manželství společného stím, co teď dělám?“


      „Víte, že je to hřích. Nemůžete se scházet smužem, který není vaším manželem.“


      Alice se krátce zasmála, když si urovnávala záhyby na těžkém plášti. „Chceš snad, abych jela navštívit svého nastávajícího? Drahého Edmunda?“ zeptala se jedovatě. Než se Ela zmohla na odpověď, pokračovala: „Ty se mnou nemusíš jezdit. Znám cestu, aktomu, co sGavinem děláme, už nikoho jiného nepotřebujeme.“


      Ela sloužila uAlice už hezkou řádku let, takže ji to neohromilo. Alice si dělala, co chtěla akdy chtěla. „Ba ne, já pojedu taky. Ale jenom proto, abych dohlédla, aby se vám nic nestalo.“


      Alice si té starší ženy nevšímala, ostatně jako celý život. Ztěžkého kovového svícnu upostele vytáhla svíčku ašla kdubovým, železnými pásy pobitým dveřím. „Teď tiše,“ řekla přes rameno, když dveře na dobře naolejovaných pantech otvírala. Brokátovou sukni vzala do hrsti apřehodila si její cíp přes ruku. Bezděčně si pomyslela, že za pár kratičkých týdnů tuto zchátralou tvrz opustí abude žít na zámku Chatworth, postaveném zkamene adřeva, obehnaném vysokými ochrannými hradbami.


      „Tiše!“ nařídila Ele, chytila ji za měkké břicho apřitiskla se sní kvlhké zdi temného schodiště. Pod schody přecházel nemotorně jeden zotcových strážných, zavazoval si znovu těsné nohavice avracel se zpátky na slamník. Alice honem sfoukla svíčku ajenom doufala, že chlap neslyšel, jak Ela vyhekla, když je obklopila černočerná tišina starého hradu.


      „Pojď,“ zašeptala Alice. Neměla ani čas, ani chuť poslouchat Eliny poznámky.


      Noc byla jasná achladná akoně pro Alici islužku už připravení, jak to Alice čekala. Usmála se avyšvihla se do sedla tmavého hřebce. Však později chlapce odmění za to, že se osvou paní dobře ařádně stará.


      „Má paní!“ zaúpěla Ela zoufale.


      Avšak Alice se neobrátila, neboť věděla, že tělnatá Ela bez pomoci na koně nevyleze. Alice se nenechá připravit ani ojedinou vzácnou minutku, nepromarní ji se starou neohrabanou ženskou – když na ni čeká Gavin.


      Branka vedoucí křece zůstala pro ni otevřená. Předtím pršelo azem byla mokrá, ale ve vzduchu už cítila předzvěst jara. Asní tušení slibu – avášně.


      Když si byla jistá, že dusot koňských kopyt už nikdo neuslyší, naklonila se kupředu azvířeti zašeptala: „Jeď, můj černý ďáble. Vez mě kmilenci.“ Hřebec se vzepjal, aby dal najevo, že rozumí, apak natáhl přední nohy. Cestu znal ahnal se tryskem vpřed.


      Alice zatřepala hlavou anastavila tvář větru. Poddala se mocné síle toho nádherného tvora. Gavin. Gavin. Gavin, vyklepávala kopyta, když hřměla po tvrdé cestě. Koňské svaly mezi jejími stehny jí vmnohém připomínaly Gavina. Cítila jeho pevné ruce na svém těle, jeho sílu, až ochabla touhou. Jeho obličej, na němž hraje měsíční světlo, oči jasné iza nejtemnější noci.


      „Teď opatrně, zlatíčko,“ řekla tiše apřitáhla otěže. Když se blížila kmístu dostaveníčka, začalo se jí vybavovat, na co se tak usilovně snažila zapomenout. Gavin už jistě slyšel, že se má co nevidět provdat, abude se na ni zlobit.


      Natočila tvář přímo do větru. Prudce zamrkala, až se jí rozslzely oči. Slzy jí pomohou. Gavin slzy nesnáší, atak jich vposledních dvou letech opatrně využívala. Ktomu úskoku se uchylovala jenom tehdy, když něco úporně chtěla, aby neoslabila jejich moc.


      Alice si vzdychla. Proč nemůže sGavinem hovořit upřímně? Proč se musí smuži zacházet vždycky tak obezřele? On ji miluje, atak by měl milovat všechno, co Alice dělá, ať by se mu to jevilo sebenepříjemnější. Vněco takového doufat bylo marné aona to věděla. Kdyby řekla Gavinovi pravdu, ztratila by ho. Kde by pak našla jiného milence?


      Při vzpomínce na jeho tělo, pevné anáročné, stiskla Alice koňské boky patami měkkých botek. Ano, vymáčkne ze sebe slzy, udělá všechno možné, jen aby si udržela Gavina Montgomeryho, věhlasného rytíře, bojovníka, jenž nemá rovného… apatří jí, je celičký její!


      Najednou jako by doopravdy uslyšela Elino popichování. Jestliže chce Alice Gavina, proč se tedy zaslíbila Edmundu Chatworthovi, muži, který má pleť barvy rybího břicha, měkké tučné ruce aošklivá malá ústa, tvořící dokonalý kroužek?


      Protože Edmund je hrabě. Patří mu pozemky zjednoho konce Anglie na druhý, má statky vIrsku, Walesu, Skotsku, adokonce prý ive Francii. Alice samozřejmě nemohla znát přesný rozsah jeho bohatství, ale však ona ho pozná. Ano, až bude jeho ženou, pozná ho. Povahou je Edmund stejná měkotina jako tělem anebude to dlouho trvat aAlice ovládne jak jeho, tak ijeho majetek. Opatří mu několik nevěstek, aby byl spokojený, amajetek mu bude spravovat sama. Nenechá se zatěžovat požadavky arozkazy žádného muže.


      Alice byla posedlá vášní khezkému Gavinovi, ale ta ji nepřipravila osoudnost. Kdo je Gavin Montgomery? Bezvýznamný baron, docela chudý. Skvělý bojovník, silný, pěkný muž, ale nemá žádné bohatství – sEdmundem se nedá vtom ohledu srovnat. Jaký by to byl sGavinem život? Prožívali by noci vášně aextáze, ale Alice věděla, že Gavinovi by nemohla nikdy vládnout žádná žena. Kdyby si ho vzala, žádal by na ní, aby trčela doma avěnovala se ženské práci. Ne, žádná žena nezíská nikdy nad Gavinem vrch. Bude zněho stejně náročný manžel, jak náročný je teď milenec.


      Popoháněla koně kupředu. Ona chce všechno – Edmundovo bohatství apostavení aGavinovu vášeň. Usmála se anarovnala si zlaté brože, po jedné na každém rameni, které jí přidržovaly rozevlátý plášť. On ji miluje – otom byla Alice přesvědčena – aona jeho lásku nechce ztratit. Jak by mohla? Vždyť krásou se jí žádná žena nemůže zdaleka rovnat.


      Alice začala rychle mrkat. Pár slz aGavin pochopí, že ji rodina ksňatku nutí. Gavin je čestný muž. Pochopí, že ona musí dostát otcově smlouvě sEdmundem. Ano, bude-li si počínat opatrně, bude je mít oba: Gavina pro noci, Edmundovo bohatství pro den.


      


      Gavin mlčky stál ačekal. Jediné, co se na něm pohnulo, byl sval včelisti, který se znovu aznovu napínal. Na lícní kosti mu dopadalo stříbrné měsíční světlo, až vypadaly jako čepele nože. Pevná ústa se mu stáhla do přísné přímky nad bradou sdůlkem. Šedé oči mu potemněly hněvem, až vypadaly skoro jako černé, jako vlasy, které se mu kroutily nad okrajem vlněné kazajky.


      Pouze dlouhá léta usilovného rytířského výcviku mu umožnila, aby se navenek tak ovládal. Vjeho nitru to však vřelo. Dnes ráno se dozvěděl, že žena, kterou miluje, si má vzít jiného. Bude líhat sjiným mužem apovije mu děti. Vprvní chvíli by se byl nejraději rozjel rovnou do Valenceovy tvrze ažádal, aby to popřela. Avšak zadržela ho hrdost. Tu schůzku si domluvili už před několika týdny, atak se ovládl: počká, dokud ji neuvidí aneobejme apak zjejích sladkých rtů uslyší to, po čem touží. Nevezme si žádného jiného muže než jeho. Tím si byl jist.


      Hleděl upřeně do noční prázdnoty anapínal sluch, kdy uslyší klapot koňských kopyt. Krajina však mlčela ahmotu temnoty přerušovaly pouze ještě temnější stíny. Mezi stromy se plížil nějaký pes aupíral pohled na Gavina. Ten tichý nehybný muž mu naháněl strach. Ta noc přivála Gavinovi vzpomínky na první schůzku sAlicí na této pasece, místečku chráněném před větrem aotevřeném nebi. Kdyby kolem projel na koni někdo ve dne, ani by si ho nevšiml, ale noční stíny to tu přeměňovaly včernou sametovou krabičku, jenom tak velkou, aby se do ní vešel klenot.


      Gavin poznal Alici na svatbě jedné zjejích sester. Montgomeryové aValenceové byli sice sousedé, ale stýkali se málokdy. Alicin otec byl opilec. Osvé statky se staral pramálo. Sám žil – anutil ktomu isvou ženu apět dcer – chudě jako nějaký bídný poddaný. Na tu svatbu se tehdy Gavin dostavil zpovinnosti, vlastně jako zástupce své rodiny, neboť všichni tři jeho bratři odmítli.


      Mezi tou hromadou svinstva, špíny aodpadků spatřil Gavin Alici – svou krásnou anevinnou Alici. Zpočátku nemohl věřit, že také patří do té rodiny tlustých nehezkých holek. Šaty měla znejdražší tkaniny, způsoby jemné aušlechtilé ajejí krása…


      Seděl tam azíral na ni, stejně jako někteří zostatních mladíků. Byla dokonalá. Plavé vlasy, modré oči, drobná ústa, která toužil přimět kúsměvu. Aprávě tehdy, ještě než sní vůbec promluvil, se do ní bláznivě zamiloval. Později se musel prodírat houfem mužů, aby se kní vůbec dostal. Jeho prudkost Alici zřejmě ohromila ajejí sklopené oči atichý hlas ho očarovaly ještě víc. Byla tak ostýchavá, tak mlčenlivá, že mu skoro ani neodpovídala na otázky. Alice byla všechno, vco mohl doufat, ba ještě víc – panenská apřece ženská.


      Tehdy večer ji požádal oruku. Polekaně se na něho podívala aoči jí na chvíli zazářily jako safíry. Pak sklopila hlavu azamumlala něco vtom smyslu, že je třeba zeptat se otce.


      Druhý den se tedy Gavin vypravil za tím opilcem apožádal ho oAlicinu ruku, ale ten blábolil nějaké nesmysly otom, že ji matka potřebuje. Mluvil podivně váhavě, jako by ho tu řeč někdo naučil aon ji teď lovil zpaměti. Ať dělal Gavin, co dělal, nemohl Valence obměkčit, aby změnil názor.


      Gavin znechuceně odešel azuřil, že se mu nepodařilo dostat ženu, kterou chtěl. Nedojel daleko, když ji uviděl. Vlasy měla nezakryté avzapadajícím slunci jí zářily, sytě modrý samet šatů se jí odrážel vočích. Dychtivě čekala na zprávu ootcově odpovědi. Gavin jí zlostně řekl, jak dopadl, apak spatřil její slzy. Alice se je pokoušela skrýt, ale on je nejen viděl, ale icítil. Vmžiku seskočil zkoně aji stáhl zjejího. Ani nevěděl, jak se to stalo. Vjedné chvíli ji utěšoval aza okamžik už byli tady, vtom tajném hnízdečku, šaty strhány, auchváceni vášní se ksobě tiskli. Nevěděl, zda se jí má omluvit, anebo jásat. Rozkošná Alice není žádná děvečka, aby ji mohl povalit do sena, je to dáma, ajednoho dne se stane jeho ženou. Abyla panna. Otom se přesvědčil, když na štíhlých stehnech uviděl dvě kapky krve.


      Dva roky! Už jsou to dva roky, co se to stalo. Kdyby nebyl strávil tolik času ve Skotsku, kde střežil hranice, byl by trval na tom, aby mu Alici její otec dal. Aprávě to měl vúmyslu teď, když se vrátil. Abude-li to nutné, obrátí se se svou žádostí přímo na krále. Valence je nerozumný. Alice Gavinovi vyprávěla, co se do otce namluvila, jak ho prosila azapřísahala, ale marně. Jednou mu ukázala modřinu, kterou si vysloužila, když se za Gavina přimlouvala. Tehdy Gavin zuřil vzteky. Popadl meč abyl by se za tím chlapem rovnou pustil, nebýt toho, že se Alice na něj pověsila ase slzami vočích ho prosila, aby proboha otci neubližoval. Jejím slzám nemohl nic odepřít, atak meč znovu zasunul do pochvy aslíbil jí, že počká. Alice ho ujišťovala znovu aznovu, že si dá otec nakonec říci.


      Nadále se tedy scházeli tajně jako trucovité děti – ovšem Gavinovi se takové počínání nelíbilo. Alice ho však prosila, aby za otcem nechodil anechal na ní, aby ho přemluvila.


      Nyní Gavin přešlápl aznovu se zaposlouchal. Stále jenom ticho. Dnes se dozvěděl, že Alice si má vzít tu hroudu bahna, Edmunda Chatworthe. Chatworth zaplatil králi obrovskou sumu, takže nebude muset táhnout do žádné války. To není chlap, pomyslel si Gavin. Chatworth si nezaslouží hraběcí titul. Není možné si představit, že by si Alice mohla vzít něco takového.


      Najednou se Gavinovi zbystřily všechny smysly, když zaslechl tlumené zvuky koňských kopyt na zvlhlé půdě. Za chvíli už přiskočil kAlici ata mu padla do náruče.


      „Gavine,“ šeptala, „milovaný Gavine.“ Tiskla se kněmu, skoro jako by se něčeho bála.


      Snažil se ji od sebe odsunout, aby se jí mohl podívat do obličeje, ale držela se ho tak zoufale, že se už neodvážil. Na krku cítil vláhu jejích slz aveškerý vztek, který jím cloumal celý den, rázem vyprchal. Přivinul si ji blíž, do ouška jí šeptal slůvka lásky ahladil ji po vlasech. „Pověz mi, co se děje? Co tě tak ranilo?“


      Odstoupila, aby se na něho mohla podívat, jistá si vědomím, že noc neprozradí, že nemá oči nijak zarudlé. „Je to příliš hrozné,“ zašeptala chraptivě. „To se nedá vydržet.“


      Gavin poněkud ztuhl, když si připomněl pověsti ojejím sňatku. „Je to tedy pravda?“


      Jemně popotáhla, dotkla se prstem koutku oka azvedla kněmu přes řasy pohled. „Marně do tatínka hučím. Dokonce jsem odmítla jídlo, abych jím pohnula, ale on nařídil jedné ženě… Ne, nepovím ti, co mi udělali. On řekl, že… Ach Gavine, vůbec nemohu opakovat, co mi řekl.“ Cítila, jak Gavin strnul.


      „Já za ním půjdu a…“


      „Ne!“ vykřikla Alice téměř divoce asvírala rukama jeho svalnaté paže. „To nemůžeš! Totiž…“ Spustila ruce asklopila řasy. „Už se stím nedá nic dělat. Zásnubní smlouva už byla před svědky podepsána. Na tom se nedá nic změnit. Ikdyby mě otec odmítl Chatworthovi dát, musel by mu beztak vyplatit mé věno.“


      „Zaplatím mu ho já,“ pravil Gavin studeně.


      Alice na něho překvapeně pohlédla. Pak se jí do očí nahrnuly další slzy. „To by nepomohlo. Otec by mi stejně nedovolil, abych si tě vzala. To přece víš. Ach Gavine, co si jenom počnu? Budu se muset provdat za muže, kterého nemám ráda.“ Podívala se na něho takovým zoufalým pohledem, až si ji Gavin znovu pevně přivinul. „Kdybych tě měla ztratit, miláčku, to by byl můj konec,“ šeptala, když se mu tiskla hlavou na krk. „Ty jsi moje všecko, moje slunce inoc, já… já snad umřu, jestli tě ztratím.“


      „To neříkej! Jak bys mě mohla ztratit? Vždyť víš, že jsem na tom stejně.“


      Ustoupila, aby na něho pohlédla, teď už šťastnější. „Tak ty mě máš doopravdy rád? Máš mě natolik rád, že bude-li naše láska vystavena zkoušce, můžu si tebou být jistá?“


      Gavin se zamračil. „Zkoušce?“


      Alice se usmála skrze slzy. „Budeš mě mít pořád rád, ikdyž se provdám za Edmunda?“


      „Provdáš!“ Skoro to zakřičel aodstrčil ji od sebe. „Ty si chceš toho člověka skutečně vzít?“


      „Copak to záleží na mně?“ Stáli tam mlčky aGavin ji sžíral pohledem. Alice ostýchavě klopila zraky. „Tak já pojedu. Ztratím se ti zočí. Už omě ani nezavadíš pohledem.“


      Došla skoro kesvému koni, když se vzchopil. Hrubě ji chytil apřitiskl jí ústa na rty tak prudce, až ji poranil. Neříkali nic. Slov nebylo zapotřebí. Jejich těla si rozuměla, ikdyž oni se nepohodli. Ostýchavá dívka najednou zmizela. Místo ní tu teď stála vášnivá Alice, kterou Gavin dobře znal. Její ruce zněho horečně strhávaly šatstvo, až zůstalo naházené na hromadě.


      Hrdelně se zasmála, když před ní zůstal stát nahý. Tělo měl pevné, svalnaté ztolika let tělesné námahy. Byl odobrou hlavu vyšší než Alice, která přerostla nejednoho muže. Ramena měl široká, hrudník mohutný. Zato boky štíhlé, břicho ploché asvalstvo se mu zřetelně rýsovalo. Istehna se mu vyboulovala svalstvem vypěstovaným tím, jak léta nosil těžkou zbroj.


      Alice od něho odstoupila anasála vzduch skrze zuby, jak ho hltala očima. Vztáhla po něm dravčí ruce asápala se na něho jako šelma.


      Gavin si ji přitáhl apolíbil na drobná ústa. Ta se pod jeho rty široce otevřela ajejí jazyk se mu vnořil do úst. Pevně si ji přitiskl adotyk šatstva na holé pokožce ho vzrušoval. Přejížděl jí rty po tváři, po hrdle. Měli před sebou celou noc aon ji chtěl dobře využít milováním.


      „Ne!“ řekla Alice netrpělivě aprudce se od něho odtrhla. Spustila si plášť zramen, nedbajíc na drahou látku. Gavinovy ruce odstrčila od přezky pásku. „Tobě to trvá moc dlouho,“ prohlásila věcně.


      Gavin se chvíli mračil, ale když na zem odhazovala jednu vrstvu za druhou, přemohly ho opět smysly. Alice po něm dychtí stejně jako on po ní. Co na tom, že se nemůže dočkat, až se jejich těla ksobě přitisknou kůže na kůži?


      Gavin by se rád chvíli kochal Aliciným štíhlým tělem, ale ona ho rychle stáhla na zem ajejí ruka ho okamžitě naváděla dovnitř. Pak už nemyslel na volné milostné pohrávání ani na polibky. Alice ležela pod ním apobízela ho. Její hlas zněl drsně, když vedla jeho tělo, rukama mu pevně svírala boky, když se kněmu stále prudčeji vzpínala. Jednu chvíli mu hlavou bleskla starost, že jí ublíží, ale jí dělala jeho síla zřejmě dobře.


      „Teď! Teď!“ vyzývala ho, akdyž ji uposlechl, vyrazilo jí zhrdla hluboké vítězoslavné zaúpění.


      Hned nato zpod něho vyklouzla aodsunula se. Vždycky mu opakovala, že se vní sváří protichůdné pocity, když se pokouší smířit svůj stav neprovdané ženy se svou vášní. Byl by ji však rád objímal déle, víc se těšil zjejího těla, amožná se sní dokonce znovu pomiloval. Tentokrát by to bylo pomalé milování, když už se strávila jejich počáteční vášeň. Snažil se nevšímat si pocitu prázdnoty, který se vněm rozhostil, jako kdyby něčeho jenom okusil, ale dosud se nenasytil.


      „Už musím jít,“ prohlásila. Posadila se azačala se složitým oblékáním.


      Rád pozoroval její štíhlé nohy, když si natahovala tenké plátěné punčochy. Aspoň pohled mu pomohl poněkud rozptýlit tu prázdnotu. Neočekávaně si vzpomněl, že zanedlouho bude mít jiný muž právo dotýkat se jí. Najednou se mu zachtělo ranit ji tak, jako ona zraňuje jeho. „Já jsem také dostal nabídku ksňatku.“


      Alice se okamžitě zarazila srukou na punčoše azadívala se na něho. Čekala, co jí poví dál.


      „Sdcerou Roberta Revedounea.“


      „Ten přece nemá žádnou dceru – jenom syny, ati už jsou oba ženatí,“ namítla Alice. Revedoune byl jedním zkrálových hrabat, muž, vedle jehož panství vypadalo panství Edmundovo jako venkovská chalupa. Však to Alici trvalo dost dlouho, celé ty roky, co byl Gavin ve Skotsku, aby zjistila podrobné zprávy ovšech hrabatech – ovšech nejbohatších mužích Anglie – než došla knázoru, že nejvhodnějším úlovkem bude Edmund.


      „Neslyšela jsi, že oba jeho synové umřeli na souchotě – je tomu dva měsíce?“


      Zadívala se na něho. „Ale vživotě jsem neslyšela, že by měl dceru.“


      „Mladé děvče, jmenuje se Judita, mladší než její bratři. Slyšel jsem, že ji matka vychovávala pro klášter. Drží ji zavřenou votcově domě.“


      „Atobě nabídli, aby sis tu Juditu vzal? Zdědí otcův majetek, bude to bohatá dědička. Proč by ji nabízel…“ Zarazila se, aby Gavinovi neprozradila, co ji právě napadlo.


      Odvrátil od ní tvář. Viděla, jak se mu zatínají čelistní svaly aměsíc se mu leskne na holé hrudi, dosud lehce zbrocené potem zjejich milování.


      „Proč by nabízel takovou vzácnost nějakému Montgomerymu?“ dokončil chladným hlasem Gavin její větu. Kdysi bývala rodina Montgomeryů tak bohatá, že vzbudila závist krále Jindřicha IV. Ten prohlásil celý rod za zrádce avzápětí začal mocnou rodinu ničit. To se mu dařilo tak dobře, že teprve teď, po stu letech, začali Montgomeryové opět postupně nabývat něco ztoho, oč přišli. Avšak jejich paměť byla dlouhá ažádný znich nestál oto, aby se mu připomínalo, čím kdysi bývali.


      „Pro meče mých bratrů amůj,“ pravil Gavin za chvíli. „Na severu hraničí pozemky Revedouneů snašimi aon má strach ze Skotů. Uvědomuje si, že jeho půda bude pod ochranou, jestli se spojí smou rodinou. Jeden zdvorních zpěváků ho slyšel prohlásit, že ikdyby se Montgomeryové nezmohli na nic jiného, dovedou aspoň dělat syny, co zůstanou naživu. Podle všeho tedy dceru nabízí jenom pod podmínkou, že jí udělám syny.“


      Alice byla už skoro oblečená. Zadívala se na něho. „Titul přechází ina dceru, že? Tvůj nejstarší syn by se stal hrabětem aty vlastně taky, až umře její otec.“


      Gavin se prudce otočil. Na to nepomyslel aani mu na tom nezáleželo. Je to zvláštní, že si na to vzpomněla Alice jako první, vždyť jí tak málo sejde na světských věcech.


      „Aty si ji vezmeš?“ zeptala se Alice. Stála nad ním asledovala ho, když se začal chvatně oblékat.


      „Ještě jsem se nerozhodl. Ta nabídka přišla teprve předevčírem, apak jsem si myslel…“


      „Aviděl jsi ji?“ skočila mu Alice do řeči.


      „Viděl? Ty myslíš tu dědičku?“


      Alice zaťala zuby. Muži jsou někdy tak nedovtipní. Vzpamatovala se. „Je krásná, já vím,“ řekla plačtivě. „Aaž sní budeš ženatý, na mě si ani nevzpomeneš.“


      Gavin rychle vstal. Nevěděl, jestli se má hněvat, nebo ne. Ta žena mluví ojejich sňatcích sjinými, jako by se na jejich vztahu nemělo nic změnit. „Já jsem ji neviděl,“ řekl tiše.


      Najednou měl pocit, jako by se přes něho přelila noc. Původně doufal, že mu Alice popře, co se povídá ojejí svatbě, amísto toho teď zase on vykládá, že se možná bude ženit. Chtěl by odtud pryč – pryč od ženských pletich, do zdravého arozumného světa svých bratrů. „Co se stane, nevím.“


      Alice se zamračila, když jí nabídl rámě avedl ji kjejímu koni. „Já tě miluju, Gavine,“ řekla rychle. „Ať se stane cokoli, budu tě vždycky milovat, vždycky po tobě budu toužit.“


      Hbitě ji vyzvedl do sedla. „Musíš se vrátit, než někdo zjistí, že nejsi doma. Jistě bychom si nepřáli, aby se oněčem takovém doslechl statečný ašlechetný Chatworth, že?“


      „Jsi krutý, Gavine,“ řekla, ale po slzách nebylo vjejím hlase ani stopy. „Chceš mě trestat za něco, co jsem nezavinila, co se mi vymyká zrukou?“


      Odpovědi se nedočkala.


      Alice se sklonila apolíbila ho, ale věděla, že je vmyšlenkách jinde, ato jí nahnalo strach. Škubla prudce otěžemi acválala pryč.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      2. kapitola


      


      


      


      


      


      


      Bylo už notně pozdě, když Gavin dorazil na dohled hradu Montgomeryů. Chamtivý král jim sice uloupil veškerý majetek, ale aspoň tyto zdi zůstaly jejich. Po víc než čtyři století tady vždycky žil nějaký Montgomery – od té doby, co Vilém dobyl Anglii apřivedl si ssebou již tehdy bohatou amocnou normanskou rodinu.


      Během staletí se kpůvodnímu hradu stále něco přistavovalo, zpevňovala se opevnění apřebudovával se, až tříakrový pozemek obepnuly čtrnáct stop silné hradby. Uvnitř byl prostor rozdělen na dvě části: vnější avnitřní opevnění. Ve vnějším pásu bydlelo služebnictvo, posádka astovky lidí azvířat, kteří se podíleli na provozu hradu. Vnější opevnění také krylo achránilo vnitřní prostor, kde stály domy čtyř bratří Montgomeryů, jejich osobních nevolníků ačlenů jejich družiny. Celý ten soubor budov snádvořími stál na kopci, obtékaném řekou. Do vzdálenosti půl míle od hradu nesměly růst žádné stromy. Každý nepřítel by se musel přiblížit otevřenou krajinou.


      Po čtyři století se Montgomeryové hájili vtéto pevnosti proti lakotnému králi anájezdům jiných nepřátel. Gavin pohlížel na tyčící se hradby svého domova se skutečnou pýchou. Sjížděl skoněm zvolna křece, tam seskočil apřevedl ho přes úzký brod. Kromě mohutné přední brány toto byl jediný přístup. Hlavní bránu zpevňovalo mřížoví, špičatý železný zátaras, který se dal na lanech spustit. Teď vnoci by stráže musely vzbudit pět mužů, aby ho vytáhli. Atak šel Gavin kúzkému soukromému vchodu podél čtvrt míle dlouhé, osm stop vysoké hradby, jež vedla kzadnímu vchodu. Nahoře na hradbách hlídali muži, kteří po nich přecházeli sem tam celou noc. Gavin každému strážnému, který ho stavěl, kývl na pozdrav. Ani jediný muž, jemuž byl život milý, nikdy na hlídce neusnul.


      Za vlády Jindřicha VII., nynějšího krále, většina hradů silně zchátrala. Když před šestnácti lety, vroce 1485, usedl na trůn, rozhodl se zlomit moc vysoké šlechty. Zakázal jí soukromé armády aznemožnil jí míchat se do vládních záležitostí. Aponěvadž už šlechta nemohla vést války pro zisk, její majetek se tenčil. Udržovat hradby bylo nákladné, atak jedna silná hradba za druhou zůstávala opuštěná apanstvo se stěhovalo do pohodlných zámků.


      Našli se však takoví, kteří si dobrým hospodařením apilnou prací zachovali mocná stará sídla vdobrém stavu. Ktakovým rodům patřili Montgomeryovi acelá Anglie si jich vážila. Gavinův otec postavil pro svých pět dětí pevný pohodlný zámek, ten však stál uvnitř hradních hradeb.


      Jakmile se Gavin ocitl na nádvoří, zpozoroval tam čilý ruch. „Co se stalo?“ zeptal se chlapce, který převzal jeho koně.


      „Páni se zrovna vrátili od ohně ve vsi.“


      „Bylo to zlé?“


      „Ne, pane, shořelo jen pár kupeckých domů. Páni tam ani nemuseli chodit.“ Chlapec pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že vpanstvu se člověk nikdy nevyzná.


      Gavin ho nechal být avešel do zámku, postaveného těsně ustarobylé kamenné věže, která se teď užívala většinou jenom jako skladiště. Bratrům byl milejší pohodlný velký dům. Několik rytířů se právě chystalo uložit ke spánku aGavin se sněkterými znich pozdravil, když spěchal po širokém dubovém schodišti do svého vlastního obydlí vdruhém patře.


      „Tak tady máme zatoulaného bratříčka,“ zavolal na něho vesele Raine. „Milesi, on se vnoci projíždí po kraji azanedbává své povinnosti! Půlka vesnice mohla lehnout popelem, kdybychom si počínali jako on.“


      Raine byl třetí zbratrů, nejmenší anejpodsaditější ze všech čtyř. Byl to silný, tělnatý muž. Mohl vypadat hrozivě ana bojišti tak skutečně vypadal. Ale většinou, jako právě teď, mu to vmodrých očích jen hrálo ana tvářích se mu dělaly hluboké podlouhlé dolíčky.


      Gavin na mladšího bratra pohlédl, ale neusmál se.


      Miles, sšaty začerněnými od sazí, nalil do konvice víno anabídl Gavinovi. „Máš nějaké špatné zprávy?“ Miles byl zbratrů nejmladší ajeho vážným pronikavým očím nic neušlo. Málokdy se usmál.


      Raine se okamžitě zatvářil zkroušeně. „Něco se stalo?“


      Gavin si vzal víno aztěžka dosedl na vyřezávanou ořechovou židli čelem kohni. Byla to velká komnata sdubovou podlahou, místy pokrytou orientálními koberci. Na stěnách visely těžké vlněné tapiserie sloveckými motivy a s výjevy zkřížových výprav. Strop tvořilo mohutné dřevěné trámoví, ozdobné iúčelové. Mezery mezi trámy vyplňovalo bílé zdivo. Byl to mužský pokoj, zařízený bytelným tmavým nábytkem, složitě vyřezávaným. Na jižním konci bylo hluboké arkýřové okno se sedátky, potaženými rudým hedvábím. Sklo voknech, rozdělených sloupky, pocházelo zFrancie.


      Všichni tři bratři měli na sobě jednoduché tmavé šaty. Lněné košile, ukrku volně nabrané, jim přiléhaly těsně ktělu. Přes ně měli dlouhé vlněné suknice, sahající jim až po stehna, anavrch těžký krátký kabátec sdlouhými rukávy. Na nohy si muži natahovali přiléhavé tmavé vlněné nohavice, pod nimiž se na odhalených stehnech výrazně rýsovaly boule svalů. Gavin byl obutý do vysokých bot až po kolena. Uboku se mu vpochvě posázené drahokamy houpal meč.


      Gavin se pořádně napil vína apotom se mlčky díval, jak mu Miles dolévá. Stím, jak jekvůli Alici nešťastný, se nemohl nikomu svěřit, ani bratrům.


      Když se Gavin neměl křeči, Miles sRainem si vyměnili pohledy. Věděli, kde Gavin byl, amohli si domyslet, zjaké zprávy je tak sklíčený. Raine se setkal sAlicí jednou, na Gavinovo opatrné naléhání, apřipadala mu chladná, což se mu nelíbilo. Poblázněný Gavin vní však viděl vzor dokonalosti. Ať už si oní Raine myslel cokoli, přece jenom sbratrem cítil.


      Zato Miles ne. Vněm nikdy nevzešla ani špetička lásky kženě. Pro něho byla jedna žena jako druhá. Všechny sloužily stejnému účelu. „Dnes přišel další posel od Roberta Revedounea,“ přerušil Miles mlčení. „Dělá si myslím starosti, že jestli neporodí jeho dcera brzy vnuka, mohla by umřít ajemu by nezůstal žádný dědic.“


      „Copak je churavá?“ zeptal se Raine. Byl zbratrů nejcitlivější, ležela mu na srdci třeba i poraněná kobyla nebo nemocný sluha.


      „To nevím,“ odpověděl Miles. „Ten muž se trápí žalem, že mu umřeli synové aže mu zůstala jenom jediná nedomrlá dcera. Slyšel jsem, že pravidelně mlátí ženu za to, že měl tak málo synů.“


      Raine se zamračil do číše vína. Sbitím žen nesouhlasil.


      „Tak co, odpovíš mu konečně?“ naléhal Miles, když se Gavin neměl křeči.


      „Vemte si jiněkterý zvás,“ řekl Gavin. „Povolejte Stevena ze Skotska, anebo ty, Raine, ty bys potřeboval manželku.“


      „Revedoune chce pro dceru jenom nejstaršího syna,“ zazubil se Raine. „Jábych jinak byl víc než ochoten.“


      „Proč to handrkování?“ řekl Miles zlostně. „Je ti sedmadvacet aženu potřebuješ. Tahle Judita Revedouneová jebohatá – avyženíš sní taky šlechtický titul. Třeba právě ona nám dopomůže ktomu, abychom znovu začali získávat majetek, který nám kdysi patřil.“


      Alice je pro něho ztracená, ačím dřív se stím vyrovná, tím dřív se ztoho dostane, usoudil Gavin. „Tak dobrá, se sňatkem souhlasím.“


      Raine iMiles si pořádně oddychli – ani si neuvědomovali, že předtím zadrželi dech.


      Miles postavil číši. „Poslovi jsem řekl, aby počkal. Doufal jsem, že mu budu moci sdělit tvou odpověď.“


      Když Miles zpokoje odešel, dostal Raine chuť si zažertovat. „Slyšel jsem, že jejenom takhle veliká,“ řekl arukou ukázal kpasu, „azuby prý má velké jako kobyla. Kromě toho…“


      


      Ve staré tvrzi to táhlo. Vítr hvízdal ve všech škvírách, mastný papír přes okna proti zimě nepomáhal.


      Alici se spalo pohodlně, pod duchnou, naplněnou husím prachovým peřím, byla nahá.


      „Má paní,“ zašeptala jíEla, „on jetady.“


      Alice se rozespale překulila. „Jak se opovažuješ mě budit!“ zašeptala vztekle. „Kdo že jetady?“


      „Ten člověk od Revedouneových. On…“


      „Revedouneových!“ opakovala Alice aposadila se, teď už docela vzhůru. „Přines mi župan apřiveď mi toho chlapa.“


      „Sem?“ Ela byla zděšená. „Ne, má paní, to není možné. Někdo by vás mohl slyšet.“


      „Máš pravdu,“ řekla Alice roztržitě. „Je to příliš nebezpečné. Tak já se obléknu. Ať na mě počká pod tím jilmem uzeleninové zahrádky.“


      „Vnoci? Ale…“


      „Už jdi! Pověz mu, že tam budu brzy.“ Alice rychle vklouzla pažemi do županu, dlouhého roucha ze silného nachového sametu, podšitého šedou veverčí kožešinou. Opásala se širokým pásem aobula si měkké kožené pantoflíčky, nabarvené nazlato.


      Už skoro měsíc Gavina neviděla aza celou tu dobu se jí ani slovíčkem neozval. Ale pár dní po jejich nočním dostaveníčku vlese se doslechla, že si má vzít tu dědičku zrodu Revedouneů. Ateď se od jednoho konce Anglie na druhý vyhlašuje turnaj na oslavu sňatku. Kdejaký významný muž jezván. Kdekterý dovedný rytíř je vyzýván kúčasti. Akaždé slůvko, které se Alici doneslo, vní vyvolávalo větší avětší žárlivost. Jak ráda by sama seděla vedle takového manžela jako Gavin asledovala turnaj konaný na počest její svatby. Na tu se však žádné takové oslavy nechystají.


      Avšak třebaže toho tolik slyšela opřípravách, oJuditě Revedouneové se nedozvěděla ani slůvko. Bylo to jenom jméno bez tváře abez postavy. Před čtrnácti dny Alici napadlo, že by si mohla najmout zvěda, aby jízjistil, jak ta záhadná Judita vypadá. Aspoň bude vědět, ským má soupeřit. Ele nařídila, aby jíokamžitě oznámila, až ten člověk přijde, třeba opůlnoci.


      Alici se prudce rozbušilo srdce, když běžela po plevelem zarostlé zahradní pěšince. Ta Judita je jistě škaredá jako ropucha, říkala si vduchu, musí být.


      „Ach má paní,“ řekl zvěd, když se Alice přiblížila. „Vaše krása jezářivější než měsíc.“ Chytil jíruku apolíbil.


      Byl jí odporný, nenašla však žádného jiného, který by měl přístup do domu Revedouneových. Ajaký nehorázný peníz mu musela vyplatit! Byl to kluzký, protřelý chlap, ale milování sním nebylo špatné. Snad se žádným mužem není špatné. „Jaké neseš zprávy?“ zeptala se Alice netrpělivě, když spěšně ruku odtáhla. „Viděl jsi ji?“


      „Ne… moc zblízka.“


      „Zblízka? Tak viděl jsi ji, nebo ne?“ naléhala, dívajíc se mu zpříma do očí.


      „Ano, viděl,“ odpověděl pevně. „Ale bedlivě jihlídají.“ Chtěl té zlatovlásce udělat radost, atak věděl, že jí nesmí prozradit pravdu. Juditu Revedouneovou viděl, ale jenom zdálky, když odjížděla na koni se svými družkami ze zámku. Nepoznal ani jistě, která zahalená postava je dědička.


      „Proč ji hlídají? Nemá to snad vhlavě pořádku, že jí nemohou dopřát volnost?“


      Ta žena, která ho tak ostře vyslýchala, mu teď začala nahánět strach. Vtěch chladných modrých očích se skrývala moc. „Leccos se samozřemě povídá. Nevidí ji nikdo kromě jejích žen amatky. Celý život se pohybuje jen mezi nimi. Připravovali ji pro klášter.“


      „Pro klášter?“ Alice cítila, jak vní začíná napětí povolovat. Bylo všeobecně známo, že kdykoli se narodila nějak na těle nebo na duchu postižená dcera, bohatá rodina ji zabezpečila důchodem apředala do péče jeptiškám. „Ty si tedy myslíš, že je slaboduchá nebo nějak znetvořená?“


      „Proč jinak by ji asi celý život schovávali, má paní? Robert Revedoune je tvrdý muž. Jeho žena kulhá od toho, jak ji jednou shodil ze schodů. Ten by jistě nechtěl, aby se svět dozvěděl, jakou nestvůru má za dceru.“


      „Ale nevíš jistě, že jiukrývají právě ztoho důvodu?“


      Usmál se, už se cítil bezpečněji. „Jaký jiný důvod by mohli mít? Kdyby byla při smyslech ajaksepatří, jistě by ji světu předvedl. Jistě by jí sjednal sňatek dřív, než ho ktomu donutila smrt jeho synů. Který muž by dovolil, aby jeho jediná dcera šla do kláštera? To dovolí jen ten, který má mnoho dcer.“


      Alice se tiše zahleděla do noci. Její mlčení dodalo muži smělosti. Naklonil se kní blíž, vzal ji za ruku ašeptal jí do ucha. „Má krásná paní se nemá proč znepokojovat. Nebude žádná krásná nevěsta, která by od ní odvrátila hlavu lorda Gavina.“


      Alice se prudce ohlédla ajenom tím dala najevo, že slyšela. Cožpak ojejích pletkách sGavinem ví iten nejposlednější? Sdovedností velké herečky se obrátila avěnovala muži úsměv. „Úkol jsi splnil dobře abudeš… patřičně odměněn.“ Nenechala ho na pochybách, co tím myslí.


      Sklonil se a políbil ji na šíji.


      Alice ustoupila, skrývajíc odpor. „Ne, dnes ne,“ zašeptala důvěrně. „Zítra. Musím udělat určitá opatření, abychom na sebe měli víc času.“ Vklouzla mu rukou pod volný kabátec apřejela mu nahoře po stehně. Když se zajíkl, svůdně se usmála. „Už musím jít,“ řekla, jako by se jí nechtělo.


      Když byla kněmu zády, úsměv jí ztváře okamžitě zmizel. Než se vrátí na lůžko, musí se ještě někde zastavit. Koňák jí jistě rád pomůže. Nikomu nedovolí, aby dělal řeči oní aGavinovi… atenhle za to zaplatí.


      „Dobré jitro, tatínku,“ řekla Alice vesele, když se sklonila alehce se dotkla rty tváře pokřiveného ašpinavého starce. Byli vprvním patře tvrze, které tvořila jediná obrovská místnost. To byla velká síň, kde se jedlo, kde spala hradní družina akde se odehrával běžný denní život.


      Viděla, že otcův korbel je prázdný. „Hej, ty,“ křikla na sluhu, který procházel kolem, „přines otci ještě pivo!“


      Nicolas Valence vzal dceřinu ruku do obou dlaní avděčně kní vzhlédl. „Ty jediná se omě staráš, má hezoučká Alice. Ty ostatní – tvá matka asestry – mi nechtějí dopřát, abych se napil. Ale ty chápeš, jak mě to uklidňuje.“


      Odtáhla se od něho asnažila se nedat najevo, jak je jí jeho dotyk protivný. „To víš, že ano, milý tatínku. To proto, že já jediná tě mám ráda.“ Sladce se na něho usmála.


      Po všech těch letech se Nicolas nepřestával divit, jak mohl se svou ošklivou droboučkou ženou přivést na svět takové hezké děvče. Alicina bledá krása byla vostrém protikladu kjeho snědé pleti. Akdyž mu ostatní nadávaly aschovávaly mu kořalku, Alice mu tajně pašovala láhve. Je to pravda – ta ho má doopravdy ráda. Aon ji má taky rád. Poslední vindru jí dával na parádu. Jeho krásná Alice se oblékala do hedvábí, zatímco její sestry se musely spokojit slátkami zdomácí příze. Pro ni by udělal první poslední. Gavinovi Montgomerymu přece řekl, že si ho Alice nemůže vzít, přesně tak, jak ho oto žádala. Nicolas ovšem nechápe, proč si mladá dívka nechce vzít takového silného abohatého muže jako Gavin. Ale Alice měla pravdu. Chopil se znovu naplněného korbele avyprázdnil ho. Udělala dobře – teď si vezme hraběte. Ovšem Edmund Chatworth se těm hezkým Montgomeryům nemůže rovnat, ale Alice ví vždycky nejlíp, co jenejlepší.


      „Tatínku,“ řekla Alice súsměvem, „chtěla bych tě oněco poprosit.“


      Vytáhl ještě třetí korbel piva. Někdy se Aliciným přáním těžko vyhovovalo. Obrátil list. „Už jsi slyšela, že vnoci spadl zhradeb nějaký muž? Cizí člověk. Nikdo neví, odkud byl.“


      Alicin výraz se změnil. Teď už zvěd nepoví nikomu oGavinovi, ani že se vyptávala na dědičku Revedouneů. Rychle to pustila zhlavy. Smrt toho člověka pro ni nic neznamenala. „Chtěla bych jít na svatbu té Revedounky sGavinem.“


      „Ty chceš pozvání na svatbu hraběcí dcery?“ Nicolas nemohl věřit sluchu.


      „Ano.“


      „Ale to nejde. Jak bych kněmu přišel?“


      Tentokrát poslala Alice sluhu mávnutím pryč aotci nalila sama. „Jávím jak,“ řekla rychle aco nejlíbezněji se usmála.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      3. kapitola


      Oheň se zuřivě vzpínal po kamenné zdi ahladově pohltil dřevěné patro kupeckého domu. Vzduch zhoustl kouřem amuži iženy, kteří si řetězem podávali vědra svodou, byli začouzení. Jenom jejich oči azuby svítily bíle.


      Gavin, do půl těla vysvlečený, se divoce rozháněl sekyrou sdlouhým topůrkem aotesával dům vedle hořícího krámu. Opíral se do toho stakovou silou, že by nikdo nevěřil, že se tak činí už plné dva dni.


      Městečko, kde hořelo, kde tři domy už lehly popelem, bylo jeho. Táhlo se dolů svahem od velkého hradu aobepínaly je mohutné hradby. Změstských daní žili bratři Montgomeryové aza to rytířsky chránili jeho obyvatele.


      „Gavine!“ snažil se Raine překřičet hukot plamenů. Byl také umouněný od kouře apotu. „Pojď odtamtud pryč! Oheň už je moc blízko!“


      Gavin si bratrova varování nevšímal. Nepodíval se nahoru na hořící zeď, která hrozila, že se na něho zřítí. Tesal teď ještě horlivěji, jak usiloval srazit staré dřevěné trámce dovnitř mezi kamenné zdi, kde by je člověk vpřízemí mohl polít vodou.


      Raine věděl, že je marné na Gavina řvát. Unaveně dal znamení vyčerpaným mužům za sebou, aby dál strhávali dřevo ze zdi. Raine už sotva stál na nohou, apřece si aspoň čtyři hodiny zdříml – očtyři víc než Gavin. Raine věděl ze zkušenosti, že je-li třeba jen jediný čtvereční palec Gavinova majetku ohrožený, nedá si pokoj, nejí, nespí, dokud nebude nebezpečí zažehnáno.


      Raine stál na zemi abez dechu sledoval, jak Gavin pracuje pod hořící stěnou. Ta se musí každou chvíli zřítit aRaine jenom doufal, že Gavin už nechá sekání asleze po žebříku do bezpečí na zem. Raine pod vousy nadával jako špaček, že si Gavin tak zahrává se smrtí. Kramáři aprostý lid lapali po dechu, když se ohnivá stěna komíhala vpřed avzad. Raine by byl Gavina nejradši násilím stáhl po žebříku dolů, ale věděl, že silou by na staršího bratra nestačil.


      Najednou se dřevo zhroutilo dovnitř mezi kamenné zdi aGavin byl okamžitě na žebříku. Sotva se dotkl země, Raine po něm skočil asrazil bratra zcesty ohnivé plachtě.


      „Krucinál, Raine!“ hulákal Gavin do ucha bratrovi, který na něho nalehl celým těžkým tělem. „Vždyť mě rozmačkáš. Uhni!“


      Raine byl na Gavina zvyklý, takže se neurazil. Pomalu vstal. Všechny svaly měl zdřiny posledních pár dnů rozbolavělé. „To mi pěkně děkuješ, že jsem ti zachránil život! Proč jsi tam, sakra, zůstával tak dlouho? Ještě chvíli abyl ztebe škvarek.“


      Gavin se rychle zvedl aobrátil se učerněnou tváří kdomu, který právě opustil. Požár byl teď uvězněn uvnitř kamenných zdí ana vedlejší dům už nepřeskočí. Když viděl, že stavby jsou už vbezpečí, obrátil se kbratrovi. „Copak jsem ho mohl nechat shořet?“ řekl apohnul ramenem. Bylo odřené akrvácelo od toho, jak ho Raine táhl přes štěrk atrosky. „Nezarazit ten požár, tak zmého města možná nezůstalo nic.“


      Rainovi se zablýskly oči. „Radši bych ztratil sto domů než tebe.“


      Gavin se zazubil. Bílé rovné zuby mu zasvítily vzačerněném obličeji. „Děkuju ti,“ řekl tiše. „Ale já myslím, že bych radši přišel okousek těla než odalší dům.“ Odvrátil se aodešel velet mužům, jak polévat stavení stojící vedle toho, které právě rozsekal.


      Raine pokrčil rameny akráčel pryč. Gavin byl od šestnácti let pánem panství Montgomeryů atuto svou povinnost bral velmi odpovědně. Co bylo jeho, bylo jeho aporval by se isčertem, aby si to zachoval. Avšak vůči poslednímu zpodddaných, nejhoršímu zloději, si Gavin počínal naprosto spravedlivě, pokud sídlil na montgomeryovských statcích.


      Pozdě vnoci se Gavin vrátil na zámek. Šel do zimního salonu, místnosti vedle velké síně, který byl vlastně rodinnou jídelnou. Podlahy pokrývaly měkké koberce zAntiochie. Tu místnost přistavěli nedávno abyla táflována ořechovým dřevem vyřezávaným tak, aby vypadalo jako látkové draperie. Na jednom konci jídelně vévodil obrovský krb. Kamennou římsu nad ním zdobili levharti, znak rodu Montgomeryů.


      Raine už tam seděl, čistý, včerném vlněném obleku, sobrovským stříbrným podnosem před sebou, navršeným vepřovou pečení, kusy teplého chleba, sušenými jablky abroskvemi. Chystal se, že to do posledního kousíčku všechno sní. Zavrčel aukázal na velkou dřevěnou káď plnou kouřící horké vody, postavenou před plápolajícím krbem.


      Gavina zmáhala únava. Stáhl si přiléhavé nohavice aboty apotom vklouzl do vody. Čerstvé puchýře aodřeniny ho pálily. Ze stínu se vynořila mladá služka azačala Gavinovi mýt záda.


      „Kde je Miles?“ zeptal se Raine mezi sousty.


      „Poslal jsem ho kRevedouneovi. Připomněl mi, že dnes se měly konat zásnuby. Šel tam tedy jako můj zástupce.“ Gavin se předklonil, aby ho děvče mohlo umýt. Na bratra se nepodíval.


      Raine se málem zakuckal kouskem vepřového. „Cože jsi?“


      Gavin se po něm překvapeně podíval. „Povídám, že jsem poslal Milese, aby mě zastupoval při zásnubách sdědičkou Revedouneů.“


      „Panebože, copak nemáš rozum? Nemůžeš přece za sebe někoho posílat, jako kdybys chtěl koupit kobylu. Je to přece žena!“


      Gavin na bratra zíral. Ve světle ohně se ukázala hluboká propadlina vGavinově tváři, jak se mu zaťaly čelistní svaly. „Já vím moc dobře, že je to žena. Kdyby nebyla, tak by mě nenutili, abych si ji vzal.“


      „Nenutili!“ Raine se užasle opřel dozadu. Pravda, Gavinovi tři mladší bratři se toulali volně zemí, navštěvovali hrady azámky ve Francii adostali se až do Svaté země, kdežto on byl připoután kúčetním knihám. Teď je mu už sedmadvacet aza posledních jedenáct let skoro nevytáhl paty zdomova, až na nedávné skotské povstání. Gavin netušil, že bratři hledí často shovívavě na jeho nezkušenost se ženami, vždyť znal jen dcery znižších vrstev.


      „Gavine,“ začal Raine netrpělivě, „Judita Revedouneová je dáma – hraběcí dcera. Vychovali ji tak, že od tebe očekává jisté věci, jako třeba zdvořilost aúctu. Měl jsi tam jet osobně aříct jí, že si ji chceš vzít.“


      Gavin natáhl paži aslužebná po ní přejížděla namydleným klůckem. Živůtek hrubých vlněných šatů měla zmáčený alepil se jí na plná ňadra. Podíval se jí do očí ausmál se na ni, jak se ho začala zmocňovat touha. Znovu se ohlédl po Rainovi. „Ale já si ji nechci vzít. Jistě není tak hloupá, aby si myslela, že si ji beru znějakého jiného důvodu než pro majetek.“


      „To jí nemůžeš říct! Musíš se jí dvořit a…“


      Gavin se vkádi postavil adívka si vylezla na židli, aby ho mohla polévat aoplachovat teplou vodou. „Bude moje,“ řekl bezvýrazně. „Bude mě poslouchat. Už jsem viděl dost urozených dam, abych věděl, co jsou zač. Vysedávají ve světnicích vpatře sšitím aklevetí apřitom se krmí ovocem vmedu atloustnou. Jsou líné apitomé. Mají všechno, na co si jen vzpomenou. Já vím, jak se ktakovým ženským chovat. Před týdnem jsem poslal do Londýna aobjednal jsem zFlander nějaké nové čalouny – nějaké pitominky, jako nymfy skotačící po lesích, aby ji nelekaly válečné výjevy. Rozvěsím je vhořejší světnici adám jí hedvábí astříbrných jehel, co srdce ráčí, atak bude spokojená.“


      Raine seděl mlčky avzpomínal na ženy, snimiž se na svých cestách setkal. Na většinu znich se opravdu hodil Gavinův popis, ale některé byly chytré aohnivé, opory svých manželů. „Aco když bude chtít mluvit do správy statků?“


      Gavin vystoupil zkádě avzal si měkkou bavlněnou osušku, kterou mu děvče podalo. „Do toho, co je mé, mi mluvit nebude. Bude si hledět toho, co jí řeknu, jinak bude litovat.“


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      4. kapitola


      


      


      


      


      


      


      Otevřeným oknem proudilo slunce, jeho paprsky dopadaly šikmo na podlahu pokrytou rákosem apohrávaly si sdrobnými částečkami prachu, které se třpytily jako zrnka zlata. Byl nádherný jarní den, první máj, slunce svítilo avzduch prosycovala vůně, jakou přináší pouze jaro.


      Byla to velká, prostorná komnata, zaujímající celou polovinu třetího patra hrázděného domu. Okna obrácená na jih tam propouštěla dostatek světla, aby bylo vmístnosti teplo. Vypadala prostě, protože Robert Revedoune by nevydal ani vindru na nějaké rozmařilé zbytečnosti, jako jsou koberce ačalouny.


      Dnes však pokoj nevypadal tak prázdný. Každá židle zářila barvami. Všude se povalovalo šatstvo: překrásné, pestré, skvělé oděvy, všechny nové, všechny zvýbavy Judity Revedouneové. Bylo tu hedvábí zItálie, samety zOrientu, kašmíry zBenátek, bavlněné tkaniny zTripolisu. Všude se blyštěly drahokamy: na střevíčkách, pásech, náhrdelnících, náramcích ačelenkách. Byly tu smaragdy, perly, rubíny, smalty. Ato všechno se skvělo na pozadí kožešin: sobolí, hermelínové, bobří, veverčí, kudrnaté černé beránčí, rysí.


      Judita seděla mezi tou nádherou sama, tak tiše, že kdyby tam někdo vstoupil, ani by ji neviděl, až na to, že Juditina krása zářila nad všechny látky adrahokamy. Její nožky spočívaly vměkké zelené kůži, podšité alemované bílým hermelínem sčernými flíčky. Živůtek šatů jítěsně obepínal tělo, dlouhé rukávy měkce splývaly od zápěstí až po štíhlounký pás. Nad hlubokým čtvercovým výstřihem půvabně vykukovala Juditina plná ňadra. Ladná zvonová sukně se jí při chůzi lehce pohupovala. Šaty byly ze zlaté tkaniny, jemné atěžké, třpytící se alesknoucí na slunci. Pás jíovíjel úzký pásek ze zlaté kůže, posázený smaragdy. Přes čelo měla tenkou zlatou šňůrku svelkým smaragdem uprostřed. Na ramenou jí hebce spočinul plášť ze smaragdově zeleného taftu, celý podšitý hermelínem.


      Jinou ženu by možná zářivý jas toho zeleného azlatého oděvu zastínil, ale Judita byla krásnější než nejdražší šat. Byla drobná anad křivkami její postavy se muži zajíkali. Rudě kaštanové vlasy se jí vlnily po zádech až kpasu ana konečcích se stáčely do těžkých kadeří. Pevnou čelist měla zaťatou, bradu držela zvednutou. Inyní, při pomyšlení na to, co hrozného ji čeká, vypadaly její rty měkké aplné. Pozornost však upoutávaly její oči. Byly výrazně temně zlaté, zachycovaly sluneční světlo aodrážely třpyt jejích šatů.


      Pootočila hlavu apohlédla ven na překrásný den. Být to kdykoli jindy, počasí by ji potěšilo adostala by chuť projet se na koni přes vonné rozkvetlé lučiny. Ale dnes tu seděla nehnutě adávala velký pozor, aby si nepomačkala šaty. Nezpůsobovaly to však jen ty šaty, že tu seděla tak zadumaně, nýbrž chmurné myšlenky. Dnes skončí její svoboda avšechno štěstí, jaké znala.


      Najednou se dveře rozlétly ado velké světnice vešly její dvě služky. Tváře měly zrůžovělé, jak uháněly zpátky zkostela, kam se běžely předem podívat na ženicha.


      „Jé, paní,“ vydechla Maud, „on je tak hezkej! Vysokej, má tmavé vlasy, tmavé oči, aty ramena…!“ Roztáhla ruce, kam až dosáhly. Dramaticky vzdychla. „Nechápu, jak mohl projít dveřma. Musí se asi natáčet napříč.“ Vočích jí to jen hrálo, když pozorovala svou paní. Nerada viděla Juditu takovou nešťastnou.


      „Achodí takhle,“ řekla Joan, vypnula ramena, až se lopatky skoro dotýkaly, audělala několik rázných kroků přes pokoj.


      „No jo,“ pokračovala Maud. „Nese se jak páv. Je hrdej jako všichni Montgomeryové. Dělají, jako by jim patřil svět.“


      „Škoda že nepatří,“ hihňala se Joan. Zakoulela očima na Maud, která dělala, co mohla, aby se nerozesmála sní.


      Ale Maud se víc zajímala osvou paní aani při tom škádlení se Judita sebemíň neusmála. Maud ji vzala za ruku adala Joan znamení, aby byla zticha. „Má paní,“ řekla tiše, „nemůžu pro vás něco udělat? Ještě je čas, než půjdete do kostela. Možná…“


      Judita zavrtěla hlavou. „Mně už není pomoci. Jak je smaminkou?“


      „Dobře. Teď odpočívá před cestou do kostela. Je to daleko ata ruka…“ Maud se odmlčela, když si všimla, jak utrápeně se paní zatvářila. Judita si kladla za vinu Heleninu zlomenou paži. Hryzaly ji výčitky svědomí, Maud jí to ani nemusela tak neohrabaně připomínat. Maud by si nejradši ukousla jazyk. „Tak už jste připravená?“ zeptala se jemně.


      „Moje tělo je připravené. Zato moje myšlenky by potřebovaly ještě nějaký čas. Zašly byste sJoan za maminkou?“


      „Ale paní…“


      „Ne,“ přerušila je Judita, „chtěla bych být sama. Teď už se mi možná hned tak nepodaří být sama. Kdo ví, co mi přinese zítřek?“ Pohlédla znovu koknu.


      Joan se chystala své paní na ta posmutnělá slova odpovědět, ale Maud ji zarazila. Joan Juditu nechápala. Vždyť je bohatá, dnes je její svatební den, aco je nejlepší, její manžel je mladý ahezký rytíř. Tak jak to, že není šťastná? Pokrčila nad tím rameny aMaud ji vystrčila ze dveří.


      Přípravy na Juditinu svatbu se konaly celé týdny. Měla to být okázalá, slavnostní záležitost ajejího otce přijde na celoroční příjem. Judita mu vedla účetnictví azaznamenávala každý nákup, tisíce loktů látek na obrovské stany pro hosty, veškeré jídlo, které se bude podávat: tisíc vepřů, tři sta telat, stovka volů, čtyři tisíce zapékaných paštik ze zvěřiny, tři sta beček piva. Aseznamy pokračovaly dál adál.


      Ato všechno pro něco, co si tak zoufale nepřála.


      Většinu dívek vychovávají tak, že svou budoucnost vidí vmanželství, ale Judita ne. Od prvního dne, co se narodila, jednali sní jinak. Matka byla vyčerpaná potraty aléty strávenými po boku manžela, který ji při každé příležitosti mlátil, když konečně porodila dceru. Jakmile Helena pohlédla na toho rezavého drobečka, zcelého srdce si ho zamilovala. Manželovi se nikdy nestavěla na odpor, ale pro tohle dítě byla připravena podstoupit jakékoli nebezpečí. Pro svou Juditku si přála dvojí: ochránit ji před hrubým asurovým otcem azajistit jí ochranu proti všem takovým mužům na celý život.


      Poprvé za všechny ty roky manželství vzdorovala Helena manželovi, zněhož měla takový strach. Žádala na něm, aby směla dceru odevzdat církvi. Robertovi bylo úplně jedno, co bude sdcerou nebo matkou. Copak mu na holce sejde? Zprvního manželství má syny, kdežto tohle ponížené, ukňourané stvoření se nezmohlo na nic než na mrtvě narozené děti ajednu bezcennou dceru. Zasmál se aochotně svolil, aby ji dala kjeptiškám, až bude plnoletá. Ale aby té fňukně, která byla jeho ženou, ukázal, co si ojejích požadavcích myslí, shodil ji zkamenných schodů. Helena si nadvakrát zlomila nohu aod té doby kulhala, ale stálo to za to. Dceru si nechávala čistě pro sebe. Někdy si Helena ani nevzpomněla, že je vdaná. Ráda si představovala, že je vdovou aže se svou roztomilou dcerou žije sama.


      Byly to šťastné roky. Vychovávala dceru pro náročnou dráhu jeptišky.


      Ateď to má všechno přijít nazmar. ZJudity se má stát manželka, žena, která nemá žádnou moc, leda tu, kterou jí svěří její pán avládce. Judita nevěděla nic otom, co to obnáší být manželkou. Šila nevalně aplést neuměla vůbec. Nedovedla vysedávat hodiny vnečinnosti apřihlížet, jak za ni pracují služky. Ale co je nejhorší, Judita se vůbec nedovede podrobovat. Manželka musí před manželem klopit oči, ve všem se musí řídit jeho radami. Jenže Juditu vedli ktomu, že se zní jednou stane převorka, jediná žena považovaná za rovnou mužům. Na otce abratry se Judita dívala zpříma anikdy neuhnula, ani když na ni otec zvedl pěst. ARobertovi se to bůhvíproč líbilo. Měla vsobě hrdost, jaká není užen běžná, avlastně ani uvětšiny mužů. Chodila vzpřímeně, srameny vzad.


      Žádný muž by nesnesl její klidný, vyrovnaný hlas, debatující ovztahu krále kFrancii nebo pronášející její vlastní radikální názory otom, jak zacházet snevolníky. Ženy se mají bavit ošpercích aozdobách. Judita často nechávala na služkách, aby jí vybíraly, co si má obléci. Ale jen co zjistila, že se ze spíží ztratily dva kbelíky čočky, rozčertila se, až zní šel strach.


      Helena se všemožně snažila ukrývat dceru před vnějším světem. Bála se, že by ji mohl spatřit nějaký muž achtít ji za ženu aže by Robert se sňatkem souhlasil. To by jí pak dceru vzali. Judita měla jít do kláštera už ve dvanácti letech, ale Helena nemohla přenést přes srdce, že by se sní měla rozloučit. Rok za rokem si nechávala dceru sobecky usebe ateď má najednou celá ta doba avýchova přijít vniveč.


      Judita se mohla na manželství stím cizím člověkem připravovat celé měsíce. Ještě ho neviděla, ani oto nestála. Věděla, že se na něho vynadívá ještě víc než dost. Neznala žádné muže kromě otce abratrů, aproto měla za to, že ji čeká život smužem, který ženy nenávidí, který je bije, je nevzdělaný aneschopen naučit se cokoli kromě toho, jak předvádět svou sílu. Vždycky doufala, že takovému životu unikne, ateď věděla, že jí to není souzeno. Za deset let bude jako její matka – roztřesená, stěkavýma očima, stále ustrašená?


      Tak tam Judita stála, těžké zlaté šaty jí sahaly kzemi apříjemně šustily. Ne, nebude! Nikdy mu nedá najevo strach. Ať jí bude sebehůř, bude vždycky držet hlavu zpříma adívat se mu rovnou do očí.


      Na chvíli jí ramena poklesla. Měla strach ztoho cizího člověka, který se má stát jejím pánem avelitelem. Její služky se smály asradostí vykládaly osvých milencích. Může být sňatek se šlechticem také takový? Je muž také schopen lásky aněhy jako žena? Však už se to brzy dozví. Znovu ramena napřímila. Dá mu příležitost, slibovala si vduchu. Bude jeho zrcadlem. Když bude hodný, bude hodná iona. Ale kdyby byl jako její otec, pak mu to oplatí stejnou mincí. Žádný muž nad ní nikdy neměl vrch ažádný ho mít nebude. To si Judita také umínila.


      „Má paní!“ zvolala Joan vzrušeně, když vpadla do světnice. „Venku je sir Raine ajeho bratr Miles. Přišli za vámi.“


      Judita se tvářila nechápavě aslužka se na svou paní podívala podrážděně. „To jsou bratři vašeho manžela. Sir Raine vás chce poznat ještě před svatbou.“


      Judita přikývla achystala se uvítat hosty. Muž, kterého si má vzít, oni nejeví zájem. Izásnuby se konaly se zástupcem ateď ji přicházejí pozdravit jeho bratři, ne on. Zhluboka se nadechla asúsilím ovládla chvění. Byla vyděšenější, než si přiznávala.


      


      Raine aMiles sestupovali bok po boku po širokém spirálovitém schodišti domu Revedouneů. Přijeli teprve včera večer. Gavin spřípravami na svatbu stále otálel. Raine se ho snažil přemluvit, aby šel nevěstu navštívit, ale starší bratr odmítl. Však ji vpříštích letech uvidí, až ho to bude mrzet – proč stím trápením začínat dřív, než je nutno?


      Když se vrátil Miles, poté co Gavina zastupoval při zásnubách, vyptával se ho na dědičku Raine. Miles toho jako obvykle mnoho nenamluvil, ale Raine poznal, že něco tají. Když teď sám Juditu uviděl, pochopil, co to bylo.


      „Proč jsi to neřekl Gavinovi?“ zeptal se Raine. „Víš, jakou hrůzu má zté ohavné dědičky, jak jí říká.“


      Miles se neusmál, ale oči mu zářily, když si svou švagrovou vybavil. „Napadlo mě, že mu neuškodí, když pozná, že se taky někdy mýlí.“


      Raine ovládl smích. Ksvému nejmladšímu bratrovi se Gavin někdy choval, jako by to byl kluk, ane dvacetiletý muž. Že Miles bratrovi neprozradil, jak je jeho snoubenka krásná, byl tak trochu trest za všechno jeho sekýrování. Raine se krátce zasmál. „Když si pomyslím, že mi ji Gavin nabízel, ajá jsem se ani nepokusil! Vidět ji dřív, tak jsem se sním oni popral. Myslíš, že už je pozdě?“


      Jestliže Miles odpověděl, Raine ho neslyšel. Toulal se myšlenkami jinde. Vzpomínal, jak svou malou švagrovou spatřil poprvé. Hlavou mu nesahala ani po rameno, jak si všiml, než se octl tak blízko, že uviděl její tvář. Jen co se jí podíval do očí jako zčistého vzácného zlata ze Svaté země, neviděl už nic jiného. Judita Revedouneová kněmu zvedla inteligentní přímý pohled, jako by si oněm chtěla udělat úsudek. Raine jenom zíral, neschopen slova, jako by se vtěch očích topil. Neculila se anehihňala jako většina mladých dívek, hovořila sním jako rovná srovným. Byl to pro něho zvláštní pocit, až se mu zatočila hlava. Miles ho musel šťouchnout, aby ho přiměl křeči. Raine neslyšel ani slovo z toho, co se říkalo, jen tam stál anespouštěl zní oči. Napadlo ho, že ji ztohoto domu aod těch lidí unese aže bude jenom jeho. Věděl, že musí odejít, když ho napadají takové nepatřičné myšlenky obratrově manželce.


      „Milesi,“ řekl ave tvářích se mu objevily hluboké dolíčky jako vždycky, když tutlal smích, „třeba bychom teď mohli bratříčkovi splatit, že nás tolik proháněl sbojovým výcvikem.“


      „Co sis na něj vymyslel?“ VMilesových očích zasvítil zájem.


      „Jestli se dobře pamatuju, tak jsem zrovna viděl ohavnou zakrslou ženštinu se zkaženými zuby anemožně tlustým zadkem.“


      Miles se začal usmívat. Před chvílí vlastně doopravdy spatřil na schodech takovou babiznu. „Je mi jasné, co máš na mysli. Nesmíme lhát, ale ani nemusíme říkat celou pravdu.“


      „Přesně to jsem chtěl.“


      


      Stále bylo ještě ráno, když Judita kráčela za svými služkami zdřevěných schodů vedoucích do velké síně vprvním patře. Na podlaze bylo čerstvé rákosí, ze skladiště vyzvedli arozvěsili čalouny aode dveří až na druhý konec síně se táhl pruh hustě vystlaný okvětními lístky růží alilií. Tudy bude kráčet, až se vrátí zkostela – jako vdaná žena.


      Maud šla za svou paní anesla jí dlouhou vlečku jemňoučkých zlatých šatů ahermelínového pláště. Judita se na chvilku zastavila těsně předtím, než vykročila zdomova. Zhluboka se nadechla, aby se obrnila.


      Chvíli jí trvalo, než si oči zvykly na jasné sluneční světlo, apak uviděla dlouhou řadu lidí, kteří přišli na oslavu svatby hraběcí dcery. Nečekala ten jásot, kterým ji pozdravili, jásot na uvítanou ajako projev radosti při pohledu na překrásnou mladou ženu.


      Judita se za to na ně také usmála apokynula hlavou hostům na koních inevolníkům akupcům, kteří se také přišli podívat.


      Cesta do kostela bude jako přehlídka, při níž králův leník Robert Revedoune předvede své bohatství adůležitost. Později se bude moci chlubit, kolik hrabat abaronů přišlo na počest svatby jeho dcery. Včele průvodu šli zpěváci jako nadšení heroldi krásné nevěsty. Juditě pomohl na bílého koně otec. Pochvalně přikývl, jak je oblečená ajak se nese. Při téhle slavnostní příležitosti jela vdámském sedle. Nezvyklá pozice jí připadala nepohodlná, ale nedala to najevo. Hned za ní jela matka sMilesem aRainem po bocích. Pak následovalo množství hostů vpořadí podle důležitosti.


      Třeskly činely, zpěváci se dali do zpěvu aprůvod se dal na cestu. Postupoval pomalu podle tempa udávaného hudebníky aRobertem Revedounem, který šel pěšky avedl koně své dcery.


      Přes všechno, co si Judita umiňovala, byla teď každým krokem neklidnější. Bodala ji zvědavost, jaký bude její manžel. Seděla vzpřímeně, ale napínala pohled ke kostelním vratům, kde stály dvě postavy: farář acizí člověk, který se stane jejím manželem.


      Gavin tak zvědavý nebyl. Žaludek měl stále ještě jako na vodě, poté co mu Raine jeho nastávající popsal. Ta dívka je zřejmě slaboduchá aškaredá. Snažil se nedívat na rychle se blížící průvod, ale rámus, který tropili zpěváci ajásající davy, lemující cestu, mu přehlušoval vlastní myšlenky. Proti jeho vůli zaletěl jeho pohled kprůvodu. Gavin netušil, že už je tak blízko! Když vzhlédl aspatřil dívku srudohnědými vlasy na bílém koni, neměl ponětí, kdo to je. Trvalo mu hodnou chvíli, než pochopil, že je to jeho nevěsta. Slunce se od ní odráželo, jako by to byla nějaká oživlá pohanská bytost. Zíral spootevřenou pusou. Potom se mu po tváři rozlil úsměv. Ten Raine! Mohlo ho napadnout, že Raine lže! Gavinovi se tak ulevilo, byl tak šťastný, že si to ani neuvědomil, aopustil kostelní portál aseběhl po schodech. Bral je po dvou, po třech. Podle zavedených zvyklostí má ženich čekat, až otec sundá nevěstu ze sedla, doprovodí ji po schodech aodevzdá ji novému pánovi. Avšak Gavin se na ni chtěl podívat zblízka. Neslyšel smích apokřik diváků, když tchána odstrčil, chytil nevěstu vpase asundal ji zkoně.


      Zblízka byla ještě nádhernější. Pásl se očima na jejích rtech, měkkých, plných, vábivých. Pleť měla smetanovou ahebkou, hladší než nejjemnější satén. Askoro mu vyrazilo dech, když se jí konečně zadíval do očí.


      Gavin se na ni zčiré radosti usmál aona se na něho také usmála, odhalujíc bílé rovné zuby. Hurónský smích davů ho vrátil do skutečnosti. Váhavě ji postavil na zem anabídl jí rámě. Její ruku přikryl pevně dlaní, jako by se bál, aby mu neutekla. Tenhle dar si stůj co stůj ponechá.


      Diváky neformální chování Gavina Montgomeryho potěšilo adávali svůj souhlas hlasitě najevo. Robert se zamračil, když ho ženich odstrčil, ale pak viděl, že se všichni hosté smějí.


      Svatební obřad se konal před kostelem, aby ho mohli sledovat všichni anejenom ti, kteří by se namačkali do kostela. Farář se Gavina zeptal, jestli si chce vzít Juditu Revedouneovou za manželku. Gavin se zadíval na ženu po svém boku, jíž vlasy volně splývaly vměkkých hustých vlnách až kpasu atam se stáčely do kadeří. „Ano,“ odpověděl.


      Potom se farář otázal Judity, jež právě tak otevřeně hleděla na Gavina. Byl od hlavy až kpatě všedém. Suknice akabátec sširokými rameny byly změkkého italského sametu. Kabátec měl podšívku ztmavé norkové kožešiny, která tvořila široký límec avepředu úzký lem. Jeho jedinou ozdobou byl meč, zavěšený nízko na boku, svelkým diamantem na jílci, který na slunci metal blesky.


      Služky říkaly, že Gavin je hezký, ale Judita netušila, že uvidí muže, jenž na první pohled vzbuzuje dojem síly. Očekávala nějakého plavovlasého jemného mladíka. Azatím teď pohlížela na muže, jemuž se husté černé vlasy kroutí po krku, viděla rty, které se na ni usmívají, apotom oči, jejichž pohled jí vyvolává podivné mrazení vzádech.


      Kpovyražení diváků musel farář svou otázku opakovat. Judita cítila, jak jí hoří tváře, když říkala „Ano“. Samozřejmě že si chce Gavina Montgomeryho vzít za muže.


      Slíbili si lásku, úctu aposlušnost, akdyž si vyměnili prsteny, dočasně ztichlý dav spustil znovu pokřik, div se nezbořila střecha kostela. Když se hostům adivákům předčítalo, jaké věno nevěsta dostane, nebylo skoro slyšet slova. Judita aGavin, krásná mladá žena ašvarný mladý muž, se stali jejich miláčky. Nevěsta aženich dostali do rukou koše se stříbrnými mincemi aty rozhazovali lidu, který se tísnil pod schody. Potom novomanželé následovali faráře do tiché šeré katedrály.


      Gavin aJudita zaujali čestná místa vpresbytáři nad natlačenými hosty dole. Byli oba jako děti aběhem dlouhé slavnostní mše se po sobě kradmo dívali. Hosté je nadšeně pozorovali, okouzleni tímto sňatkem stakovým pohádkovým začátkem. Zpěváci už skládali písně, které budou zpívat později při hostině. Nevolníci alidé středního stavu čekali před chrámem avyměňovali si názory na přepychové oblečení hostů, apředevším krásu nevěsty.


      Jedna osoba však šťastná nebyla. Alice Valenceová seděla vedle tlustého podřimujícího budoucího manžela, Edmunda Chatworthe, apozorovala nevěstu se žhavou nenávistí. Gavin se zesměšnil! Inevolníci se mu smáli, když se hnal ze schodů za tou ženskou jako kluk, který utíká ke svému prvnímu koni.


      Jak může někomu připadat ta zrzavá potvora krásná? Však Alice ví, že každá zrzka je taky pihovatá.


      Přejela pohledem zJudity na Gavina. Ten jí hnul žlučí! Alice ho zná líp než on sám sebe. Pro tu hezkou larvičku se sice div nepřerazil, ale ona ví, že jeho city jsou hluboké. Když řekne, že ji miluje, tak ji miluje. Aona mu to připomene co nejdřív. Nedovolí mu, aby na ni zapomněl, když ho strkají do postele stou zrzavou ďáblicí.


      Alice se podívala na své ruce ausmála se. Má prsten… Ano, má ho ssebou. Když teď pohlédla znovu na nevěstu aženicha, cítila se už bezpečnější. Vhlavě se jí rodil plán.


      Viděla, jak Gavin vzal Juditu za ruku atu jí políbil, nevšímaje si Milese, který mu připomínal, že jsou vkostele. Alice zavrtěla hlavou. Ta pitomá husa ani neví, jak se má při tom chovat. Měla sklopit řasy azardít se. Alici ruměnec docela sluší. Ale Judita Revedouneová jenom na manžela civí, sleduje každý jeho pohyb, když jí tiskne rty na hřbet ruky. Tak se žena nechová, pomyslela si Alice.


      Vtu chvíli neušla Alice čísi pozornosti. Zkruchty se na ni podíval Raine auviděl, jak se zakabonila, až se jí dokonalé obočí pokřivilo. Věděl bezpečně, že si to ani neuvědomila. Alice si dává takový pozor, aby ukazovala jenom to, co chce.


      Oheň aled, pomyslel si. Juditina krása je jako oheň ve srovnání sAlicinou chladnou plavostí. Usmál se při pomyšlení, jak snadno dovede oheň rozpustit led, ale pak si uvědomil, že to závisí na žáru toho ohně ana velikosti kusu ledu. Jeho bratr je rozvážný arozumný muž, střízlivý vkaždém ohledu až na jediný – na Alici Valenceovou. Gavin ji zbožňuje. Zuří, jakmile se oni někdo jenom slůvkem otře. Jeho nová žena ho přitahuje, ale na jak dlouho? Dokáže překonat skutečnost, že jeho srdce patří Alici? Raine doufal, že ano.


      Jak se díval zjedné ženy na druhou, uvědomil si, že Alice je možná žena hodná zbožňování, kdežto Judita je žena hodná lásky.
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      Když dlouhá svatební mše skončila, vzal Gavin Juditu za ruku a vedl ji dolů po schodech k oltáři. Tam poklekli před farářem a ten jim požehnal. Svatý muž dal Gavinovi polibek míru a ten jej potom vtiskl své ženě. Měl to být polibek povinnosti, ale třebaže byl krátký, Gavinovy rty otálely, takže Judita na něho pohlédla a v jejích zlatých očích se zračilo potěšení i překvapení.




      Gavin se ze samé radosti široce usmál, vzal ji za ruku a chvátal s ní z kostela. Venku je dav zasypal krupobitím zrní tak hustě, div to z nich nevyrazilo duši. Gavin vyzvedl Juditu na jejího bělouše. Pás měla útlounký i přes ty vrstvy tkanin. Byl by si ji nejraději posadil na svého koně před sebe, ale už udělal dost trapných hloupostí, když ji spatřil poprvé. Chtěl se ujmout otěží jejího koně, ale Judita ho vedla sama a Gavina to potěšilo. Jeho žena bude muset umět jezdit na koni dobře.




      Nevěsta s ženichem vedli průvod zpátky na zámek Revedouneů. Gavin ji držel pevně za ruku, když vstoupili do čistě uklizené velké síně. Judita pohlédla na lístky růží a lilií nastlané na podlaze. Bylo tomu teprve pár hodin, co jí ty květy připadaly jako zlé znamení něčeho strašného, co se jí má stát. Když se teď podívala na Gavina, do jeho usmívajících se šedých očí, představa, že bude jeho ženou, už jí nepřipadala nijak strašná.




      „Co bych za to dal, kdybych věděl, co si teď myslíš,“ řekl Gavin, přiblíživ rty k jejímu uchu.




      „Přemýšlela jsem o tom, že mi ten sňatek nepřipadá zdaleka tak hrozný, jak jsem se obávala.“




      Gavinovi to na chvíli vyrazilo dech, pak zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál. Judita neměla tušení, že ho jedinou větou urazila i potěšila. Slušně vychovaná mladá dáma by se neměla nikdy přiznat, že jí manželství s mužem, kterého jí vybrali, bylo proti mysli. „Nuže, má ženo,“ pravil Gavin a v očích mu to jen hrálo, „jsem víc než potěšen.“




      Řekli si tedy první slova – a na další pak už nebyl čas. Nevěsta a ženich museli stát vedle sebe a od hostů přijímat stovky blahopřání.




      Judita stála klidně vedle manžela a usmívala se na jednoho hosta za druhým. Znala jich velmi málo, poněvadž vedla takový poustevnický život. Robert Revedoune postával stranou a sledoval dceru, jestli neudělá nějakou chybu. Nebude mít jistotu, že ji má z krku, dokud nebude manželství dovršeno.




      Judita si předtím dělala starosti, jestli nebude příliš naparáděná, ale jak pozorovala hosty a odříkávala své „děkuji“, viděla, že je oblečená střízlivě. Oděvy hostů se pestřily divokými barvami. Ženy měly na sobě různé odstíny červené, nachové, zelené. Byly tam kostkované vzory, pruhy, brokáty, aplikace a bohaté výšivky. Juditina zlatá a zelená vynikala právě umírněností.




      Najednou popadl Juditu v pase Raine, vyzvedl ji vysoko nad hlavu a pak jí na každou tvář vlepil pořádnou hubičku.




      „Vítej do klanu Montgomeryů, sestřičko,“ řekl mile a na lících se mu udělaly hluboké dolíčky.




      Juditě se líbila jeho přímost a upřímnost. Jako další nastoupil Miles. Poznala se s ním, když přijel na zásnuby zastupovat Gavina. Tehdy na ni hleděl jako upoutaný lovecký sokol.




      I teď se na ni díval tím zvláštním, pronikavým pohledem a ona po očku pohlédla na manžela, který právě vesele vyčítal Rainovi nějaký žert, v němž šlo o jakousi škaredou ženštinu. Raine, menší než Gavin, měl na sobě černý sametový kabátec, lemovaný stříbrem. Byl to hezký muž s těmi svými hlubokými dolíčky a rozesmátýma modrýma očima. Miles byl stejně velký jako Gavin, ale útlejší. Ze všech tří se Miles oblékl nejbarevněji. Měl na sobě tmavozelenou vlněnou dlouhou suknici a jasně zelený kabátec, lemovaný tmavou sobolinou. Kolem štíhlých boků měl široký kožený pás, vykládaný smaragdy.




      Byli to samí silní hezcí muži. Ale když je Judita viděla pohromadě, měla dojem, že Gavin ostatní zastiňuje. Jí to tak aspoň připadalo. Gavin na sobě ucítil její oči a obrátil se k ní. Vzal ji za ruku a políbil jí prstíky. Juditě se rozbušilo srdce, když si vsunul špičku jednoho prstu do úst a dotkl se jí jazykem.




      „Myslím, že bys měl ještě chvilku počkat, bratříčku, i když chápu, proč jsi tak netrpělivý,“ dobíral si ho Raine. „Jen si zkus ještě mi někdy něco vykládat o tlustých zhýčkaných dědičkách.“




      Gavin váhavě manželčinu ruku pustil. „Jen se posmívej, co hrdlo ráčí, ale ona je moje, a tak to budu já, kdo se bude smát poslední. Ale možná slovo ‚smát‘ není to pravé.“




      Raine se zachechtal a šťouchl do Milese. „Pojď, porozhlídnem se, jestli bychom tu nenašli ještě nějaké jiné zlatooké bohyně. Dej nové švagrové pusu na uvítanou a půjdeme.“




      Miles vzal Juditinu ruku a váhavě ji políbil, dívaje se jí po celou dobu do očí. „Myslím, že si to políbení schovám na důvěrnější chvilku,“ řekl, než se pustil za bratrem.




      Gavin objal Juditu vlastnicky jednou paží kolem ramen. „Nesmíš si z nich nic dělat. Oni tě jenom škádlí.“




      „Mně se škádlení docela líbí.“




      Gavin se na ni usmál, potom ruku rázně stáhl. Ten dotyk ho téměř rozohnil. Potrvá ještě mnoho hodin, než se spolu odeberou na lože. Jestli má ten den nějak přežít, musí dát od ní ruce pryč.




      Když později přijímala Judita políbení od nějaké povadlé ženy, jakési hraběnky v měňavých šatech z nachového saténu, ucítila, jak Gavin vedle ní ztuhl. Sledovala jeho pohled k ženě tak nápadné, že několik mužů na ni jenom civělo. Když postoupila až před nevěstu, Juditu zarazila nenávist, která jí doutnala v modrých očích. Málem se pokřižovala, aby se před ní ochránila. Vzpamatovala se, když uslyšela chichotání a uviděla, že někteří lidé se ohromně baví pohledem na obě ženy, velmi krásné, ale zcela odlišné, stojící si tváří v tvář.




      Plavovláska prošla rychle kolem Gavina, ani se mu nepodívala do očí, a Judita na manželově tváři postřehla bolestný výraz. Bylo to podivné, znepokojivé setkání, jemuž nerozuměla.




      Konečně recepce skončila. Všichni hosté promluvili s novomanželi, Juditin otec dal každému z přítomných dárek podle významu té které osoby a konečně trubači oznámili, že začne hostina.




      Zatímco hosté nevěstě a ženichovi blahopřáli, prostíraly se ve velké síni stoly. Teď se prohýbaly pod nákladem krmí: kuřata, kachny, křepelky, jestřábi, bažanti, koroptve i vepřové a hovězí. Byly tu maso, pirohy a dvanáct druhů ryb. Hojnost zeleniny, ochucené kořením z Orientu. Budou se podávat první jahody i vzácná a drahá granátová jablka.




      Nejvýznamnější hosté, sedící v čele stolu na poněkud vyvýšené plošině, jedli ze zlatého a stříbrného nádobí. Judita a Gavin měli stejné číše – vysoké, štíhlé, ze stříbra, se spodní částí z jemně cizelovaného zlata.




      Stoly byly seskupené tak, že mezi nimi zůstalo volné prostranství, a tam hráli a zpívali hudebníci, svůdně se vlnily tanečnice z Východu, své krkolomné kousky předváděli akrobati a potulná herecká společnost tam dokonce předvedla jednu hru. Hluk a smích naplňovaly síň, vysokou přes dvě patra, až ke stropu.




      „Ty dohromady nic nejíš,“ řekl Gavin. Snažil se nekřičet, ale v tom rámusu člověk skoro neslyšel vlastní slova.




      „Ne.“ Podívala se na něho a usmála se. Stále se ještě snažila přivyknout myšlence, že ten cizí člověk je její manžel. Měla chuť sáhnout mu na dolíček na bradě.




      „Pojď,“ řekl a vzal ji za ruku, aby jí pomohl vstát. Ze všech stran se ozývalo pískání, pokřik a dvojsmyslné poznámky, když Gavin odváděl nevěstu ze síně, ale žádný z nich se neohlédl. Vyšli zvolna ven. Louky byly plné jarního kvítí, které se Juditě otíralo o dlouhou sukni. Vpravo od nich stály stany účastníků zítřejšího turnaje. Ze špice každého stanu visel úzký praporec, hlásající, kdo tam přebývá, a všude bylo vidět levharty rodu Montgomeryů. Jejich vlajku zdobili tři levharti, umístění na výšku, vyšití třpytivými zlatými nitěmi na smaragdově zeleném poli.




      „To všechno jsou tví příbuzní?“ zeptala se Judita a Gavin jí pohlédl přes hlavu.




      „Bratranci a strýcové. Když nás Raine nazval klanem, tak měl pravdu.“




      „A jsi mezi nimi šťastný?“




      „Šťastný?“ Pokrčil rameny. „Jsou to zkrátka Montgomeryové,“ řekl, a tím to pro něho bylo vyřízeno.




      Zastavili se na malém svahu, odkud viděli stany dole. Držel ji za ruku, když si rozprostřela sukně a posadila se. Natáhl se vedle ní s rukama pod hlavou.




      Judita seděla zády k jeho obličeji. Před sebou viděla jeho natažené nohy. Pozorovala, jak se mu nad kolenem vyklenují svaly a pak se mu oble táhnou ke stehnům. Ani se nemusela dívat a věděla, že každé z jeho stehen je objemnější než její pás. Najednou se zachvěla.




      „Je ti chladno?“ zeptal se Gavin, který si toho hned všiml. Nadzvedl se na loktech a viděl, že zavrtěla hlavou. „Doufám, že ti nevadí, že jsme na chvíli odešli. Budeš si myslet, že se neumím chovat – nejdřív jsem se vyznamenal u kostela a teď zas tohle. Ale byl tam takový rámus a chtěl jsem být s tebou sám.“




      „Já taky,“ řekla upřímně a obrátila se čelem k němu.




      Zvedl ruku, vzal do dlaně jednu její kadeř a pozoroval, jak se mu ovíjí kolem zápěstí. „Byl jsem překvapený, když jsem tě uviděl. Slyšel jsem, že jsi ošklivá.“ Oči mu jiskřily, když její vlasy mnul mezi prsty.




      „Kdes to slyšel?“




      „Kdekdo povídal, že to je hlavní důvod, proč Revedoune drží dceru pod pokličkou.“




      „Spíš mě drželi pod pokličkou před ním.“ Víc toho neřekla, ale Gavin pochopil. Ten grobián, který mlátí všechno, co je slabší než on, a podlézá silnějšímu, se mu dvakrát nelíbil.




      Gavin se na ni zazubil. „Já jsem s tebou docela spokojený. Víc by si muž nemohl přát.“




      Judita si najednou vzpomněla na ten sladký polibek v kostele. Jaké by to bylo, políbit se znovu, konečně v klidu? Měla tak málo zkušeností, jak to mezi muži a ženami chodí.




      Gavinovi se zatajil dech, když si všiml, že se mu dívá na ústa. Letmý pohled na slunce mu prozradil, že do večera, až ji bude moci mít jen a jen pro sebe, zbývá ještě mnoho hodin. Nezačne, co nemůže dokončit. „Musíme se vrátit,“ řekl stroze. „Už tak nás asi budou celá léta pomlouvat.“ Pomohl jí vstát, a když pak stála těsně u něho, podíval se jí na vlasy a vdechl jejich kořeněnou vůni. Věděl, že jsou prohřáté sluncem, a chtěl ji jenom cudně políbit na pěšinku. Ale Judita k němu zvedla tvář a usmála se na něho. V tom okamžiku ji objal a přitiskl své rty na její.




      To málo, co se Judita o vztazích mezi muži a ženami dověděla, měla od služebných. Ty se hihňaly a srovnávaly milování s tím nebo oním. A tak na Gavinův polibek nereagovala Judita zdrženlivě jako pravá dáma, ale horoucně podle svého cítění.




      Jeho ruka jí vklouzla do týla a Juditiny rty se pod jeho pootevřely. Celým tělem se k němu přitiskla. Je tak velký! Měkkými ňadry nalehla na jeho pevnou hruď, jeho stehna jí připadala jako ze železa. Byl jí příjemný jeho dotyk, jeho vůně. Objala ho pevněji.




      Gavin najednou couvl. Prudce, mělce oddychoval. „Ty se v líbání nějak vyznáš,“ řekl zlostně. „Máš s ním hodně zkušeností?“




      Tělo i mysl jí stále ještě zaplavovala novost těch dráždivých pocitů, takže si nevšimla jeho tónu. „Ještě jsem nepolíbila ani jednoho muže. Služky mi vykládaly, že je to příjemné, ale je to víc než příjemné.“




      Zíral na ni. Poznal, že mu říká pravdu. „Musíme se teď vrátit a budeme se modlit, aby slunce rychle zapadlo.“




      Judita od něho odvrátila zrůžovělé tváře a nechala se vést. Gavin se zřejmě zabýval myšlenkami na postavení dalšího stanu. Kdyby svou ženu nedržel tak pevně za ruku, byla by si myslela, že na ni zapomněl.




      Protože měl odvrácenou hlavu, neviděl, že na ně čeká Robert Revedoune. Ale Judita ho zpozorovala. A poznala také, že má v očích vztek, a připravila se.




      „Ty jedna couro!“ zasyčel Robert. „Dorážíš na něj jako čubka v říji. Nestrpím, abych byl pro smích celé Anglii!“ Rozmáchl se a hřbetem ruky Juditu udeřil přes obličej.




      Gavinovi chvíli trvalo, než zakročil. Nebylo by ho napadlo, že by otec vztáhl ruku na dceru. Když se vzchopil, vrazil tchánovi pěst do tváře s takovou silou, až se starší muž svalil omráčený na zem.




      Judita pohlédla na manžela. Oči mu ztemněly, čelist ztuhla jako žula.




      „Neopovaž se jí ještě někdy dotknout,“ řekl Gavin tichým, hrozivým hlasem. „Co je moje, to si nenechám vzít – a postarám se o to.“ Znovu přistoupil k Revedouneovi.




      „Prosím tě, ne,“ naléhala Judita a chytila muže za paži. „Mně se nic nestalo, a za ten malý políček už jsi mu dal co proto.“




      Gavin se nepohnul. Robert Revedoune přejížděl očima z dcery na zetě. Věděl, že bude lepší držet jazyk za zuby. Pomalu vstal a odcházel.




      Judita zatahala manžela za rukáv. „Nenechme si dnešní den zkazit. Ten nezná nic než své pěsti.“ V hlavě jí vířilo. Těch pár mužů, které znala, by mělo za to, že otec má právo dceru uhodit. Možná že Gavin ji jenom považuje za svůj majetek, ale cosi v jeho řeči v ní vzbudilo pocit, že je pod ochranou, že snad ji skoro miluje.




      „Ukaž, ať se na tebe podívám,“ řekl Gavin a na hlase mu bylo znát, že jenom stěží ovládá vztek.




      Přejížděl jí špičkami prstů po rtech a pátral, jestli není někde poraněná, pohmožděná. Prohlížela si zblízka jeho bradu se stínem v místech, kde se pod čistě oholenou pokožkou skrývaly vousy. Při jeho dotyku jí změkla kolena. Zvedla ruku a jedním prstem mu sáhla na dolíček na bradě. Přestal ji zkoumat a zadíval se jí do očí. Dlouho na sebe mlčky hleděli.




      „Musíme se vrátit,“ řekl smutně. Vzal ji pod paží a vedl ji zpátky k zámku.




      Byli pryč déle, než si mysleli. Jídlo už odnesli, stoly na podstavcích rozebírali a naskládali ke zdi. Hudebníci si ladili nástroje a chystali se hrát k tanci.




      „Gavine,“ ozval se hlas, „budeš ji mít celý život. Nech si něco na později.“




      Judita se pevně držela Gavina, ale tanečníci ji rychle zatáhli mezi sebe. A jak ji strkali a tahali při rychlých, temperamentních figurách, hledala očima stále manžela. Nechtěla ho ztratit z dohledu.




      Mužské zachechtání ji přimělo, že zvedla zrak. „Sestřičko,“ ozval se Raine, „snad bys mohla občas věnovat nějaký ten pohled i nám ostatním.“




      Judita se na něho usmála těsně předtím, než jí zatočila čísi silná paže, až se ani nedotýkala země. Když se vrátila po bok Rainovi, řekla: „Jak bych mohla přehlížet takové hezké muže, jako jsou moji švagrové?“




      „Pěkně hovoříš, ale jestli tvoje oči nelžou, můj bratr je jediný, kdo v těch kouscích zlata dovede rozžehnout hvězdičky.“




      Opět s ní někdo zavířil pryč, a když ji ten muž vyzdvihl, uviděla Gavina, jak se usmívá na hezkou drobnou ženu v rudozelených taftových šatech. Judita spatřila, jak se žena dotkla sametu na Gavinově hrudi.




      „Kam zmizel tvůj úsměv?“ zeptal se Raine, když se k němu opět vrátila. Otočil se a pohlédl na bratra.




      „Myslíš, že je hezká?“ zeptala se Judita.




      Raine se ovládl, aby se nerozesmál nahlas. „Ohavná! Je to mrňavá hnědá myš a Gavin o ni nestojí.“ Protože už patřila kdekomu, pomyslel si. „Ach,“ vzdychl. „Pojďme odtud. Dáme si nějaké jablečné víno.“ Popadl ji pod paží a odváděl ji na druhou stranu síně od Gavina.




      Judita stála ukrytá za Rainem a pozorovala Gavina, jak vede ženu do tance. Pokaždé, když se jí dotkl, projela Juditě hrudí prudká bolest. Raine byl zabrán do řeči s nějakým jiným mužem. Judita odložila číši a zvolna kráčela příšeřím po stranách síně, až vyšla ven.




      Za zámkem byla nevelká zahrada, obehnaná zdí. Sem chodívala Judita pokaždé, když potřebovala být sama. Jako vypálený ohněm měla před očima obraz Gavina, jak drží v náručí tu ženu. Ale co jí na tom sejde? Vždyť ho nezná ani jeden den. Proč jí vadí, že se dotýká jiné?




      Posadila se na kamennou lavičku, kam nebylo odnikud vidět. Je snad žárlivá? Ten cit ještě nikdy v životě nepoznala, věděla jenom, že nechce, aby se její manžel díval na jiné ženy nebo se jich dotýkal.




      „Napadlo mě, že tě tu najdu.“




      Judita zvedla oči k matce a pak je zase sklopila.




      Helena se rychle posadila vedle dcery. „Stalo se něco? Pověděl ti něco ošklivého?“




      „Gavin?“ zeptala se Judita zvolna, vychutnávajíc zvuk toho jména. „Ne, je úžasně hodný.“




      Heleně se nelíbilo, co viděla Juditě ve tváři. I ta její vypadala kdysi takto. Vzala dceru za ramena, třebaže ji při tom pohybu zabolela napůl zahojená paže. „Poslyš, co ti povím! Stále jsem to odkládala. Každý den jsem doufala, že se něco stane a že k té svatbě nedojde, ale nestalo se nic. Dobře si zapamatuj, co ti teď řeknu. Nikdy, nikdy nesmíš věřit muži.“




      Judita chtěla manžela hájit. „Ale Gavin je čestný muž,“ řekla umíněně.




      Helena spustila ruce do klína. „Ale ano, oni jsou čestní k sobě navzájem – ke svým mužům, ba i ke svým koním. Jenomže žena pro muže znamená míň než jeho kůň. Žena se dá snáze nahradit, má menší cenu. Muž, který by nezalhal ani poslednímu ze svých sluhů, bez nejmenších výčitek napovídá nejhorší smyšlenky své ženě. Nemá co ztratit. Co je nějaká ženská?“




      „Ne,“ řekla Judita. „Nevěřím, že by všichni muži byli takoví.“




      „Pak tě čeká dlouhý nešťastný život, jaký mám já. Kdybych tohle všechno věděla v tvém věku, byl by můj život jiný. Věřila jsem, že jsem do tvého otce zamilovaná. Dokonce jsem mu to řekla. On se mi vysmál. Máš ponětí, co to pro ženu znamená, když dá muži srdce a on se jí za to vysměje?“




      „Ale muži přece taky dovedou milovat…,“ začala Judita. Nemohla věřit tomu, co jí matka říkala.




      „Ale ano, milujou ženy, ale jenom ty, s kterými spí… a když se nabaží jedné, najdou si druhou. Je jenom jedna krátká doba, kdy má žena nad manželem moc, a to když je pro něho nová a jeho drží kouzlo postele. To ji pak ‚miluje‘ a ona si s ním může dělat, co chce.“




      Judita vstala, obrácena k matce zády. „Všichni muži nemohou být takoví, jak říkáš. Gavin je…“ Nedopověděla.




      Helena polekaně přistoupila k dceři a stoupla si před ni. „Nevykládej mi, že ses do něj zamilovala. Judito, holčičko moje, copak jsi za těch sedmnáct let, co žiješ v tomto domě, nic nepochopila, nic neviděla? Tvůj otec byl kdysi také takový. I když tomu budeš těžko věřit, já jsem bývala krásná a on mě měl rád. Proto ti teď toto všechno říkám. Myslíš, že se mi to říká lehko? Mému jedinému dítěti? Vychovávala jsem tě pro církev, abych tě toho ušetřila. Prosím tě, dej na mě. Musíš se u něho prosadit od samého začátku, pak ti bude naslouchat. Nikdy mu nedávej najevo, že se ho bojíš. Když to na tobě pozná, dá mu to pocit síly. Budeš-li od samého začátku prosazovat své požadavky, pak tě možná poslechne – jinak bude totiž co nevidět pozdě. Bude mít jiné ženské a…“




      „Ne!“ zvolala Judita.




      Helena na ni pohlédla s hlubokým smutkem. Nemůže dceru uchránit před bolestí, která ji čeká. „Musím se vrátit k hostům. Půjdeš také?“




      „Ne,“ odpověděla Judita tiše. „Za chvíli. Musím chvíli přemýšlet.“




      Helena pokrčila rameny a odešla postranní brankou. Nic víc už nemohla dělat.




      Judita seděla tiše na kamenné lavičce, s koleny přitaženými pod bradu. Hájila manžela proti matčiným nařčením. Znovu a znovu promýšlela stovky možností, jak dokázat, že Gavin je docela jiný než její otec. Většinu z nich vytvářela její obraznost.




      Její úvahy přerušilo zavrznutí otvírané branky. Do zahrady vešla hubená žena. Judita ji okamžitě poznala. Oblékla se tak, aby si jí každý všiml. Levá půlka živůtku byla ze zeleného taftu, pravá z rudého. Na sukni se barvy střídaly v obráceném pořadí. Bylo na ní poznat, že má něco za lubem. Judita ji pozorovala skrytá na své lavičce za zimolezem. Když vedle manžela děkovala hostům za blahopřání, připadala jí Alice Valenceová na první pohled krásná, ale teď už takový dojem neměla. Její brada byla málo výrazná, drobná ústa působila lakotně, jakoby ochotná dávat co nejméně. Oči se jí leskly jako led. Za hradbou uslyšela Judita těžký mužský krok a chystala se vyklouznout menší postranní brankou, kudy odešla její matka, aby milencům dopřála soukromí. Avšak první slova ji zarazila. Ten hlas už poznala.




      „Proč jsi chtěla, abychom se tu sešli?“ zeptal se Gavin upjatě.




      „Ach Gavine,“ vydechla Alice a vzala ho za paže. „Ty se ke mně chováš tak chladně. Copak jsi už zapomněl? To svou manželku tak miluješ?“




      Gavin se na ni zamračil a nedotkl se jí, ale ani se od ní neodtáhl. „Jak můžeš právě ty mluvit o lásce? Prosil jsem tě, aby sis mě vzala. Nabízel jsem ti, že se s tebou ožením i bez věna. Nabídl jsem ti, že tvému otci zaplatím, co dal Chatworthovi, ale ty sis mě přesto nechtěla vzít.“




      „Ty mi to máš za zlé?“ zeptala se vyčítavě. „Cožpak jsem ti neukazovala modřiny, které mi způsobil otec? Neříkala jsem ti, jak mě zamykal bez jídla a bez vody? Co jsem měla dělat? Scházela jsem se s tebou, jak to jen šlo. Dala jsem ti všechno, co může žena muži dát, a takhle ses mi odvděčil. Už teď miluješ jinou. Pověz mi, Gavine, měl jsi mě vůbec někdy rád?“




      „Proč mi vyčítáš, že miluju jinou? Neřekl jsem, že ji miluji.“ Jeho hněv nepolevil. „Oženil jsem se, protože to byla dobrá nabídka. S ní jsem vyženil bohatství, půdu a také titul, jak jsi mi sama zdůraznila.“




      „Ale když jsi ji uviděl…,“ řekla Alice rychle.




      „Jsem muž a ona je krásná. Samozřejmě že mě to potěšilo.“




      Judita chtěla ze zahrady odejít. Ještě i teď, když viděla manžela s tou plavovláskou, chtěla odejít, ale celé její tělo jako by zkamenělo a nemohla se ani pohnout. Každé Gavinovo slovo jí pronikalo do srdce jako nůž. Tuto ženu prosil, aby si ho vzala, a Juditu si vzal pro její bohatství, když neměl na vybranou nic lepšího. Jak byla hloupá! Když se jí dotýkal, když k ní byl něžný, připadalo jí to jako jiskřičky lásky, ale mýlila se.




      „Takže ty ji nemiluješ?“ vedla Alice svou.




      „Jak bych mohl? Vždyť jsem s ní nestrávil ani den.“




      „Ale možná že se do ní ještě zamiluješ,“ řekla Alice truchlivě a otočila hlavu na stranu. Když se na něho podívala znovu, měla v očích slzy – půvabné, lesklé slzy jako hráchy. „Můžeš tvrdit, že ji nebudeš nikdy milovat?“




      Gavin mlčel.




      Alice si zhluboka vzdychla, pak se skrze slzy usmála. „Napadlo mě, že bychom se tu mohli setkat. Dala jsem si sem poslat nějaké víno.“




      „Musím se vrátit.“




      „Nezdržím tě dlouho,“ řekla líbezně a vedla ho k lavičce u kamenné zdi.




      Judita Alici užasle pozorovala. Sledovala velký herecký výkon. Viděla, jak Alice pootočila hlavu a obratně si šťouchla nehtem do koutku oka, aby vyloudila potřebné slzy. Její slova byla melodramatická. Judita se dívala, jak se Alice opatrně posadila na lavičku, aby si nepomačkala taftové šaty, a pak nalila dvě číšky vína. Pomalým, okázalým gestem si stáhla z prstu velký prsten, otevřela v něm víčko a zvolna si sypala do vína bílý prášek.




      Když se chtěla napít, Gavin jí číšku vyrazil z ruky, až odletěla přes zahradu. „Co to děláš?“ zeptal se naléhavě.




      Malátně se opřela o zeď. „Chtěla bych se vším skoncovat, má lásko. Vydržím všechno, když je to pro nás. Snesu i manželství s jiným a i tvoje manželství s jinou, ale nesnesla bych, kdybych měla přijít o tvou lásku. To by byl můj konec.“ Víčka jí zvolna poklesla a na tváři se jí rozhostil výraz takového pokoje, jako by už byla jedním z božích andělů.




      „Alice,“ pravil Gavin a vzal ji do náruče, „nesmí tě ani napadnout, aby sis sáhla na život.“




      „Přemilý Gavine, ty nechápeš, co pro ženu znamená láska. Bez ní jsem jako mrtvá. Nač utrpení prodlužovat?“




      „Jak můžeš tvrdit, že nemáš lásku?“




      „Ty mě miluješ, Gavine? Mě a jenom mě?“




      „Samozřejmě.“ Sklonil se a políbil ji na ústa, na nichž dosud tkvěly kapky vína. V zapadajícím slunci zrudly její nalíčené líce ještě víc. Tmavé řasy vrhaly přes tváře záhadný stín.
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